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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and La Sankta Biblio (1926) and Die Bibel: Übersetzt von Hermann Menge (1926) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Esperanto - German (bbe-esp-men) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and La Sankta Biblio and Die Menge-Bibel and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


La Sankta Biblio

The following is an excerpt from Wikipedia:


The initiator of Esperanto, L. L. Zamenhof, translated the entire Hebrew Bible into Esperanto. His translation has been much admired by Esperantists and is widely held up as a model or exemplar for other Esperanto authors and translators. Other translators have also edited and published Esperanto versions of the New Testament and Apocrypha.


A committee led by British clergy and scholars (J.C. Rust, B.J. Beveridge and C.G. Wilkinson) was formed to translate the New Testament and to review L. L. Zamenhof's translation of the Hebrew Bible for eventual publication by the British and Foreign Bible Society. The New Testament was completed in 1910 and published in 1912. The translation of the New Testament is influenced by the English King James Bible, so it closely follows the textus receptus rather than the more modern accepted text based on the most ancient Greek manuscripts.


Zamenhof translated the entire Masoretic Bible (known to Christians as the Old Testament) into Esperanto, completing the work in March 1915. However, Zamenhof was prevented from sending the completed manuscript to the Bible committee in Great Britain, informing the committee's president, Esperantist Rev. John Cyprian Rust, of the major obstacle which had arisen. Writing in French, which was permitted by postal censorship rules, Zamenhof wrote: "Unfortunately I cannot at the present time send you the translation, because our postal service does not forward anything which is written in Esperanto; therefore, I must wait until the end of the war." Only after the First World War -- and two years after the death of Zamenhof -- did the translation arrive in Britain.


According to Arieh ben Guni, in preparing his Esperanto version, Zamenhof appears to have relied primarily on the 1783 German Pentateuch translation and commentary by Moses Mendelssohn (Sefer Netivot ha-shalom - ṿe-hu ḥibur kolel ḥamishah ḥumshe torah ʻim targum askhenazi u-veʼur -- in which the German was written in Hebrew characters; and the Russian Synodal Bible (Синодальный перевод) -- a work characterized by considerable archaic vocabulary and the use of grammar which is essentially that of Old Church Slavonic.


From 1919 until 1926 the Bible committee read through and corrected the text, harmonizing the language of the New Testament to the Old (according to a Protestant Christian point of view), then typesetting and proofreading. Two Quakers, the sisters Priscilla Hannah Peckover (1833-1931) and Algerina Peckover (1841-1927) supported the project financially. A translation of the entire Christian canon as recognized by Protestants, often referred to in Esperanto as the Londona Biblio, was published in 1926. Within five years more than 5,000 copies of the Esperanto Bible had sold.


Die Menge-Bibel

Dies ist ein Auszug aus Wikipedia:


Im Ruhestand beschäftigte sich Menge intensiv mit der Bibel und ihren Übersetzungen. Seine eigene Übersetzung des Neuen Testaments in modernes Deutsch erschien im Mai 1909. Die folgenden zwölf Jahre widmete er sich einer zunächst privaten Übersetzung des Alten Testaments. Die Württembergische Bibelanstalt bewog ihn jedoch, auch diesen Teil zu veröffentlichen, und brachte die Menge-Bibel erstmals 1926 auf den Markt. Für seine Verdienste um die Bibelübersetzung wurde ihm von der Theologischen Fakultät der Universität Münster zwei Jahre später ein Ehrendoktortitel verliehen. Menge revidierte seinen Text bis kurz vor seinem Tod immer wieder.


Die Kriterien, die ihn bei seinen Übersetzungen leiteten, stellte er selbst so dar:

„Ich habe … mich daher überall bemüht, mit philologischer Genauigkeit, an die ich während meiner langjährigen Amtstätigkeit, sowie infolge meiner schriftstellerischen Arbeiten gewöhnt war, die Übersetzung im engen Anschluss an den biblischen Urtext so treu wie möglich zu gestalten, d.h nicht sowohl in ängstlicher Weise am Buchstaben zu kleben, als vielmehr sinngetreu zu übersetzen, ohne zu dem überlieferten etwas hinzuzutun noch etwas davon wegzulassen.Sodann ist es mein ernstes Bestreben gewesen, meine Übertragung nicht nur in ein verständliches und klares, auch von Fremdwörtern möglichst gereinigtes Deutsch zu kleiden, sondern auch auf die Stimmung und Färbung jedes Buches und Abschnittes, ja jeder Stelle bedacht zu sein, um ebensowohl die unvergleichliche Einfalt und Natürlichkeit der geschichtlichen Stücke zum Ausdruck zu bringen, als auch den mannigfaltigen Stilformen der Psalmen und der Reden in den prophetischen und lehrhaften Büchern gerecht zu werden. Außerdem habe ich es mir angelegen sein lassen, das Erfassen des Sinnes durch reichlich angebrachte Überschriften zu erleichtern und die Übersichtlichkeit durch sorgfältige Gliederung der Teile zu fördern, was vornehmlich bei Reden und in Briefen, sowie in den poetischen, prophetischen und lehrhaften Stücken unzweifelhaft von hohem Werte istEs gibt in der heiligen Schrift eine Anzahl von Stellen, deren Sinn sich nicht mit unzweifelhafter Sicherheit feststellen lässt, die deshalb von jeher verschiedene und gleichberechtigte Erklärungen gefunden haben. Derartige Stellen habe ich durchweg so behandelt, dass ich die Worte des Urtextes mit möglichster Genauigkeit wiedergegeben und dem Leser die Aufgabe überlassen habe, durch eigenes Nachdenken zur Ergründung des Sinnes zu gelangen und sich selbst ein Urteil zu bilden."


- aus dem Vorwort der Bibelübersetzung

Das Ergebnis ist ein philologisch geprägter, aber auch literarisch geschätzter Bibeltext. Zum Hinweis auf alternative Übersetzungsmöglichkeiten verwendete Menge teils Fußnoten, teils Klammerbemerkungen im laufenden Text. Zur Verdeutlichung der Gliederung benutzte er ein mehrstufiges System von Überschriften.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David, filo de Abraham.


 STAMMBAUM Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes Abrahams:




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Al Abraham naskiĝis Isaak, kaj al Isaak naskiĝis Jakob, kaj al Jakob naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj,


 Abraham war der Vater Isaaks; Isaak der Vater Jakobs; Jakob der Vater Juda's und seiner Brüder;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 kaj al Jehuda naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al Perec naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram,


 Juda war der Vater des Phares und des Zara, deren Mutter Thamar war; Phares war der Vater Esroms; Esrom der Vater Arams;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab naskiĝis Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma,


 Aram der Vater Aminadabs; Aminadab der Vater Naassons; Naasson der Vater Salmons;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 kaj al Salma naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz naskiĝis Obed el Rut, kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj,


 Salmon der Vater des Boas, dessen Mutter Rahab war; Boas der Vater Obeds, dessen Mutter Ruth war; Obed war der Vater Isai's;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la reĝo. Kaj al David naskiĝis Salomono el la edzino de Urija,


 Isai war der Vater des Königs David. David war der Vater Salomo's, dessen Mutter (Bathseba) die Frau Uria's gewesen war;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 kaj al Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa,


 Salomo war der Vater Rehabeams; Rehabeam der Vater Abia's; Abia der Vater Asa's;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 kaj al Asa naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis Joram, kaj al Joram naskiĝis Uzija,


 Asa der Vater Josaphats; Josaphat der Vater Jorams; Joram der Vater Ussia's;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 kaj al Uzija naskiĝis Jotam, kaj al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al Aĥaz naskiĝis Ĥizkija,


 Ussia der Vater Jothams; Jotham der Vater des Ahas; Ahas der Vater Hiskia's;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 kaj al Ĥizkija naskiĝis Manase, kaj al Manase naskiĝis Amon, kaj al Amon naskiĝis Joŝija,


 Hiskia der Vater Manasse's; Manasse der Vater des Amon; Amon der Vater Josia's;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 kaj al Joŝija naskiĝis Jeĥonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en Babelon.


 Josia der Vater Jechonja's und seiner Brüder zur Zeit der Wegführung nach Babylon.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al Jeĥonja naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis Zerubabel,


 Nach der babylonischen Gefangenschaft war Jechonja der Vater Salathiels; Salathiel der Vater Serubabels;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 kaj al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj al Abiud naskiĝis Eljakim, kaj al Eljakim naskiĝis Azor,


 Serubabel der Vater Abihuds; Abihud der Vater Eljakims; Eljakim der Vater Azors;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 kaj al Azor naskiĝis Cadok, kaj al Cadok naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud,


 Azor der Vater Sadoks; Sadok der Vater Achims; Achim der Vater Elihuds;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 kaj al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob,


 Elihud der Vater Eleasars; Eleasar der Vater Matthans; Matthan der Vater Jakobs;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 kaj al Jakob naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo.


 Jakob der Vater Josephs, des Ehemanns der Maria, von welcher Jesus geboren ward, der da Christus genannt wird.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Tial ĉiuj generacioj de Abraham ĝis David estas dek kvar generacioj, kaj de David ĝis la transloĝiĝo en Babelon dek kvar generacioj, kaj de la transloĝiĝo en Babelon ĝis la Kristo dek kvar generacioj.


 Man sieht: von Abraham bis David sind es im ganzen vierzehn Geschlechter, von David bis zur babylonischen Gefangenschaft ebenfalls vierzehn Geschlechter, endlich von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus nochmals vierzehn Geschlechter.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Kaj la naskiĝo de Jesuo Kristo estis tiamaniere:kiam lia patrino Maria estis fianĉinigita al Jozef, antaŭ ol ili kunvenis, ŝi troviĝis graveda per la Sankta Spirito.


 MIT der Geburt Jesu Christi aber verhielt es sich so: Als seine Mutter Maria mit Joseph verlobt war, stellte es sich heraus, noch ehe sie zusammengekommen waren, daß sie vom heiligen Geist guter Hoffnung war.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Kaj ŝia edzo Jozef, estante justulo, kaj ne volante meti ŝin al publika malhonoro, volis ŝin sekrete forsendi.


 Da faßte Joseph, ihr Verlobter, der ein rechtschaffener Mann war und sie nicht in üblen Ruf bringen wollte, den Entschluß, sich, ohne Aufsehen zu erregen, von ihr loszusagen.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Sed kiam li pripensis tion, jen anĝelo de la Eternulo aperis al li en sonĝo, dirante:Jozef, filo de David, ne timu preni al vi vian edzinon Maria; ĉar tio, kio naskiĝos de ŝi, estas per la Sankta Spirito.


 Doch als er sich mit solchen Gedanken trug, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und sagte zu ihm: «Joseph, Sohn Davids, trage keinerlei Bedenken, Maria, deine Verlobte, als Ehefrau zu dir zu nehmen! denn das von ihr zu erwartende Kind stammt vom heiligen Geist.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Kaj ŝi naskos filon; kaj vi nomos lin JESUO; ĉar li savos sian popolon de ĝiaj pekoj.


 Sie wird Mutter eines Sohnes werden, dem du den Namen Jesus geben sollst; denn er ist es, der sein Volk von ihren Sünden erretten wird»-a-.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Kaj ĉio tio okazis, por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:


 Dies alles ist aber geschehen, damit das Wort erfüllt würde, das der Herr durch den Propheten gesprochen hat, der da sagt-a-: -a) Jes. 7,14.




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Jen virgulino gravediĝos kaj naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon Emanuel; tio estas, Dio kun ni.


 «Siehe, die Jungfrau wird guter Hoffnung und Mutter eines Sohnes werden, dem man den Namen Immanuel geben wird», das heißt übersetzt: ,Mit uns ist Gott.'




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Kaj Jozef, leviĝinte el sia dormo, faris, kiel ordonis al li la anĝelo de la Eternulo, kaj prenis al si sian edzinon;


 Als Joseph dann aus dem Schlaf erwacht war, tat er, wie der Engel des Herrn ihm geboten hatte: er nahm seine Verlobte (als Gattin) zu sich,




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 kaj li ne ekkonis ŝin, ĝis ŝi naskis filon; kaj li donis al li la nomon JESUO.


 verkehrte aber nicht ehelich mit ihr, bis sie einen Sohn geboren hatte; dem gab er den Namen Jesus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen saĝuloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante:


 ALS nun Jesus zu Bethlehem in Judäa in den Tagen des Königs Herodes geboren war, da kamen Weise aus dem Osten nach Jerusalem und fragten:




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj? ĉar ni vidis lian stelon en la oriento, kaj venis, por adorkliniĝi al li.


 «Wo ist der neugeborene König der Juden? Wir haben nämlich seinen Stern im Aufgehen gesehen und sind hergekommen, um ihm unsere Huldigung darzubringen.»




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kaj kiam la reĝo Herodo tion aŭdis, li maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem kun li.


 Als der König Herodes das vernahm, erschrak er sehr und ganz Jerusalem mit ihm;




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj skribistojn de la popolo, li demandis al ili, kie la Kristo devas naskiĝi.


 und er ließ alle Hohenpriester und Schriftgelehrten des Volks zusammenkommen und erkundigte sich bei ihnen, wo Christus geboren werden sollte.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Kaj ili diris al li:En Bet-Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite jene:


 Sie antworteten ihm: «Zu Bethlehem in Judäa; denn so steht bei dem Propheten geschrieben-a-: -a) Mi. 5,1.




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Kaj vi, ho Bet-Leĥem, lando de Judujo, Neniel estas plej malgranda inter la regantoj de Judujo; Ĉar el vi venos reganto, Kiu paŝtos Mian popolon Izrael.


,Du, Bethlehem im Lande Juda's, du bist durchaus nicht die unbedeutendste unter den Fürstenstädten Juda's; denn aus dir wird ein Führer hervorgehen, der mein Volk Israel weiden wird.'»




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Tiam Herodo sekrete venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la tempo, kiam aperis la stelo.


 Daraufhin berief Herodes die Weisen heimlich zu sich und ließ sich von ihnen genau die Zeit angeben, wann der Stern erschienen wäre;




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 Kaj li sendis ilin al Bet-Leĥem, dirante:Iru kaj elserĉu zorge pri la knabeto; kaj kiam vi lin trovos, sciigu al mi, por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li.


 dann wies er sie nach Bethlehem und sagte: «Zieht hin und stellt genaue Nachforschungen nach dem Kindlein an; und wenn ihr es gefunden habt, so teilt es mir mit, damit auch ich hingehe und ihm meine Huldigung darbringe.»




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Kaj aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi venis kaj staris super la loko, kie estis la juna knabeto.


 Als sie das vom Könige gehört hatten, machten sie sich auf den Weg; und siehe da, der Stern, den sie im Osten gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er endlich über dem Ort stehen blieb, wo das Kindlein sich befand.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun tre granda ĝojo.


 Als sie den Stern erblickten, wurden sie hoch erfreut.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Kaj veninte en la domon, ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn, ili faligis sin kaj prezentis al li donacojn:oron kaj olibanon kaj mirhon.


 Sie traten in das Haus ein und sahen das Kindlein bei seiner Mutter Maria, warfen sich vor ihm nieder und huldigten ihm; alsdann taten sie ihre Schatzbeutel auf und brachten ihm Geschenke dar: Gold, Weihrauch und Myrrhe.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Kaj avertite de Dio en sonĝo, ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo al sia lando.


 Weil sie hierauf im Traume die göttliche Weisung erhielten, nicht wieder zu Herodes zurückzukehren, zogen sie auf einem anderen Wege in ihr Heimatland zurück.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Kaj post ilia foriro jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef, dirante:Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj forrapidu en Egiptujon, kaj restu tie, ĝis mi parolos al vi; ĉar Herodo serĉos la knabeton, por lin pereigi.


 ALS sie nun weggezogen waren, da erschien ein Engel des Herrn dem Joseph im Traume und gebot ihm: «Steh auf, nimm das Kindlein und seine Mutter mit dir und fliehe nach Ägypten und bleibe so lange dort, bis ich's dir sage! denn Herodes geht damit um, nach dem Kindlein suchen zu lassen, um es umzubringen.»




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon nokte, kaj migris en Egiptujon,


 Da stand Joseph auf, nahm in der Nacht das Kindlein und seine Mutter mit sich und entwich nach Ägypten;




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 kaj restis tie ĝis la morto de Herodo; por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:El Egiptujo Mi vokis Mian filon.


 dort blieb er bis zum Tode des Herodes. So sollte sich das Wort erfüllen, das der Herr durch den Propheten gesprochen hat, der da sagt-a-: «Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen.» -a) Ho 11,1.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Tiam Herodo, ekvidinte, ke li estas trompita de la saĝuloj, tre koleris; kaj sendinte, li mortigis ĉiujn knabojn en Bet-Leĥem kaj en ĉiuj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, havantajn du jarojn aŭ malpli, laŭ la tempo, pri kiu li precize sciiĝis de la saĝuloj.


 ALS Herodes sich nun von den Weisen hintergangen sah, geriet er in heftigen Zorn; er sandte (Diener) hin und ließ in Bethlehem und dem ganzen Umkreis des Ortes sämtliche Knaben im Alter von zwei und weniger Jahren töten, entsprechend der Zeit, die er sich von den Weisen genau hatte angeben lassen.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Tiam plenumiĝis tio, kio estis dirita per la profeto Jeremia, nome:


 Damals erfüllte sich, was durch den Propheten Jeremia-a- gesagt ist, der spricht: -a) Je 31,15.




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voĉo estas aŭdita en Rama, Ĝemado kaj maldolĉa plorado, Raĥel priploras siajn infanojn, Kaj ŝi ne volas konsoliĝi, ĉar ili forestas.


 «Ein Geschrei hat man in Rama vernommen, lautes Weinen und viel Wehklagen: Rahel weint um ihre Kinder und will sich nicht trösten lassen, daß sie nicht mehr da sind.»




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Sed kiam Herodo mortis, jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef en Egiptujo, dirante:


 ALS Herodes aber gestorben war, da erschien ein Engel des Herrn dem Joseph in Ägypten im Traum




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj iru en la landon de Izrael; ĉar mortis tiuj, kiuj atencis la vivon de la knabeto.


 und gebot ihm: «Stehe auf, nimm das Kindlein und seine Mutter mit dir und ziehe heim ins Land Israel; denn die sind gestorben, die dem Kindlein nach dem Leben getrachtet haben»-a-. -a) 2.Mo. 4,19.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon, kaj venis en la landon de Izrael.


 Da stand Joseph auf, nahm das Kindlein und seine Mutter mit sich und kehrte in das Land Israel zurück.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Sed kiam li aŭdis, ke Arĥelao reĝas en Judujo anstataŭ sia patro Herodo, li timis iri tien; kaj avertite de Dio en sonĝo, li fortiris sin en la regionojn de Galileo,


 Als er aber vernahm, daß Archelaus an Stelle seines Vaters Herodes König über Judäa sei, trug er Bedenken, dorthin zu gehen. Vielmehr begab er sich infolge einer göttlichen Weisung, die er im Traum erhalten hatte, in die Landschaft Galiläa




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 kaj venis al kaj loĝis en urbo nomata Nazaret, por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profetoj, ke li estos nomata Nazaretano.


 und ließ sich dort in einer Stadt namens Nazareth nieder. So ging das Prophetenwort in Erfüllung, daß er den Namen «Nazarener» führen werde.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 En tiuj tagoj venis Johano, la Baptisto, predikante en la dezerto de Judujo,


 IN jenen Tagen trat aber Johannes der Täufer öffentlich auf und predigte in der Wüste von Judäa:




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 kaj dirante:Pentu, ĉar alproksimiĝis la regno de la ĉielo.


 «Tut Buße*, denn das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!»




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estis dirite per la profeto Jesaja: Voĉo de krianto en la dezerto: Pretigu la vojon de la Eternulo, Rektigu Liajn irejojn.


 Dieser (Johannes) ist nämlich der Mann, auf den sich das Wort des Propheten Jesaja bezieht, der da sagt-a-: «Eine Stimme ruft laut in der Wüste: ,Bereitet den Weg des Herrn! Macht gerade seine Pfade!'»




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Kaj tiu Johano havis sian vestaĵon el kamelaj haroj, kaj ledan zonon ĉirkaŭ siaj lumboj, kaj lia nutraĵo estis akridoj kaj sovaĝa mielo.


 Johannes selbst aber trug ein Gewand von Kamelhaaren und einen Ledergurt um seine Hüften; seine Nahrung bestand in Heuschrecken und wildem Honig.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Tiam eliris al li Jerusalem kaj la tuta Judujo kaj la tuta ĉirkaŭaĵo de Jordan;


 Da zog denn Jerusalem und ganz Judäa und die ganze Gegend am Jordan zu ihm hinaus




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 kaj ili estis baptitaj de li en la rivero Jordan, konfesante siajn pekojn.


 und ließen sich im Jordanfluß von ihm taufen, indem sie ihre Sünden offen bekannten.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Kaj vidante multajn el la Fariseoj kaj Sadukeoj venantajn al lia baptado, li diris al ili:Ho vipuridoj! kiu vin avertis forkuri de la venonta kolero?


 Als er aber einmal viele Pharisäer und Sadduzäer zu seiner Taufe kommen sah, sagte er zu ihnen: «Ihr Schlangenbrut! Wer hat euch auf den Gedanken gebracht, dem drohenden Zorngericht zu entfliehen?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Donu do fruktojn taŭgajn por pento;


 So schafft denn Früchte, die der Buße würdig sind,




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 kaj ne pensu diri en vi:Ni havas Abrahamon kiel patron; ĉar mi diras al vi, ke Dio povas el ĉi tiuj ŝtonoj starigi idojn al Abraham.


 und laßt euch nicht in den Sinn kommen, bei euch zu sagen: ,Wir haben ja Abraham zum Vater.' Denn ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus den Steinen hier Kinder zu erwecken.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Kaj jam la hakilo kuŝas ĉe la radiko de la arboj; tial ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata, kaj ĵetata en fajron.


 Schon ist aber den Bäumen die Axt an die Wurzel gelegt, und jeder Baum, der nicht gute Früchte bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Mi ja vin baptas per akvo por pento; sed tiu, kiu venas post mi, estas pli potenca ol mi; liajn ŝuojn mi ne estas inda porti; li vin baptos per la Sankta Spirito kaj per fajro;


 Ich taufe euch nur mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker als ich, und ich bin nicht gut genug, ihm seine Schuhe abzunehmen: Der wird euch mit heiligem Geist und mit Feuer taufen.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 lia ventumilo estas en lia mano, kaj li elpurigos sian draŝejon, kaj li kolektos sian tritikon en la grenejon; sed la grenventumaĵon li bruligos per fajro neestingebla.


 Er hat die Worfschaufel in seiner Hand und wird seine Tenne gründlich reinigen; seinen Weizen wird er in die Scheuer sammeln, die Spreu aber mit unlöschbarem Feuer verbrennen.»




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Tiam venis Jesuo el Galileo al Jordan al Johano, por esti baptata de li.


 DAMALS kam Jesus von Galiläa her an den Jordan zu Johannes, um sich (auch) von ihm taufen zu lassen.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Sed tiu lin malakceptis, dirante:Mi bezonas esti baptata de vi, kaj ĉu vi venas al mi?


 Der wollte ihm aber nicht zu Willen sein und sagte: «Ich müßte von dir getauft werden, und du kommst zu mir?»




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Sed Jesuo responde diris al li:Lasu do, ĉar tiel decas al ni plenumi ĉian justecon. Tiam li lasis lin.


 Doch Jesus gab ihm zur Antwort: «Laß es für diesmal geschehen, denn so gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen.» Da gab Johannes ihm nach.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Kaj Jesuo, baptite, supreniris tuj el la akvo; kaj jen la ĉielo malfermiĝis, kaj li vidis la Spiriton de Dio malsuprenirantan kiel kolombo, kaj venantan sur lin;


 Als Jesus aber getauft und soeben aus dem Wasser gestiegen war, siehe, da taten sich ihm die Himmel auf, und er sah den Geist Gottes wie eine Taube herabschweben und auf ihn kommen.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 kaj jen voĉo el la ĉielo, dirante:Ĉi tiu estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi havas plezuron.


 Und siehe, eine Stimme erscholl aus den Himmeln: «Dieser ist mein geliebter Sohn, an dem ich Wohlgefallen gefunden habe!»
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Tiam Jesuo estis kondukita supren de la Spirito en la dezerton, por esti tentata de la diablo.


 HIERAUF wurde Jesus vom Geist-a- in die Wüste hinaufgeführt, um vom Teufel versucht zu werden; -a) Mt 3,16.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Kaj fastinte kvardek tagojn kaj kvardek noktojn, li poste malsatis.


 und als er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn zuletzt.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Kaj la tentanto venis, kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ordonu, ke tiuj ŝtonoj fariĝu panoj.


 Da trat der Versucher an ihn heran und sagte zu ihm: «Bist du Gottes Sohn, so gebiete, daß diese Steine zu Broten werden.»




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Sed responde li diris:Estas skribite:Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio.


 Er aber gab ihm zur Antwort: «Es steht geschrieben-a-: ,Nicht vom Brot allein soll der Mensch leben, sondern von jedem Wort, das durch den Mund Gottes ergeht.'»




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Poste la diablo portis lin en la sanktan urbon, kaj starigis lin sur la tegmenta pinto de la templo,


 Hierauf nahm ihn der Teufel mit sich in die heilige Stadt, stellte ihn dort auf die Zinne* des Tempels




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ĵetu vin malsupren, ĉar estas skribite: Al Siaj anĝeloj Li ordonos pri vi, Kaj sur la manoj ili vin portos, Por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo.


 und sagte zu ihm: «Bist du Gottes Sohn, so stürze dich hier hinab! denn es steht geschrieben-a-: ,Er wird seine Engel für dich entbieten, und sie werden dich auf den Armen tragen, damit du mit deinem Fuß an keinen Stein stoßest.'» -a) Ps 91,11.12.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesuo diris al li:Ankaŭ estas skribite:Ne provu la Eternulon, vian Dion.


 Jesus antwortete ihm: «Es steht aber auch geschrieben-a-: ,Du sollst den Herrn, deinen Gott, nicht versuchen!'» -a) 5.Mo. 6,16.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Denove la diablo portis lin al monto tre alta, kaj montris al li ĉiujn regnojn de la mondo kaj ilian gloron,


 Nochmals nahm ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg, zeigte ihm alle Königreiche der Welt samt ihrer Herrlichkeit




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 kaj diris al li:Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj adorkliniĝos al mi.


 und sagte zu ihm: «Dies alles will ich dir geben, wenn du dich niederwirfst und mich anbetest.»




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Tiam Jesuo diris al li:Foriru, Satano! ĉar estas skribite:Al la Eternulo, via Dio, vi adorkliniĝu, kaj al Li sola vi servu.


 Da antwortete ihm Jesus: «Weg mit dir, Satan! denn es steht geschrieben-a-: ,Den Herrn, deinen Gott, sollst du anbeten und ihm allein dienen!'» -a) 5.Mo. 6,13.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Tiam la diablo forlasis lin, kaj jen anĝeloj venis kaj servadis al li.


 Nun ließ der Teufel von ihm ab, und siehe, Engel traten zu ihm und leisteten ihm Dienste.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Kaj aŭdinte, ke Johano estas arestita, li foriris en Galileon;


 ALS Jesus aber von der Gefangennahme des Johannes Kunde erhielt, zog er sich nach Galiläa zurück;




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 kaj lasinte Nazareton, li venis al kaj loĝis en Kapernaum apudmara, en la limoj de Zebulun kaj Naftali;


 er verließ jedoch Nazareth und verlegte seinen Wohnsitz nach Kapernaum, das am See (Genezareth) liegt im Gebiet von Sebulon und Naphthali,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:


 damit das Wort des Propheten Jesaja erfüllt werde-a-, das da lautet: -a) Jes. 8,23; 9,1.2.




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Lando de Zebulun kaj lando de Naftali, Laŭvoje de la maro, transe de Jordan, Galileo de la nacioj,


 «Das Land Sebulon und das Land Naphthali, das nach dem See zu liegt, das Land jenseit des Jordans, das Galiläa der Heiden,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 La popolo, sidanta en mallumo, Ekvidis grandan lumon, Kaj al homoj, sidantaj en lando de ombra morto, ekbrilis lumo.


 das Volk, das im Finstern saß, hat ein großes Licht gesehen, und denen, die im Lande und Schatten des Todes saßen, ist ein Licht aufgegangen.»




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 De tiam Jesuo komencis prediki, kaj diri:Pentu, ĉar la regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Von dieser Zeit an begann Jesus die Heilsbotschaft mit den Worten zu verkündigen: «Tut Buße-a-, denn das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!» -a) vgl. Mt 3,2.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Kaj piedirante apud la maro de Galileo, li vidis du fratojn, Simonon, kiu estis nomata Petro, kaj Andreon, lian fraton, ĵetantajn reton en la maron, ĉar ili estis fiŝkaptistoj.


 ALS er nun (eines Tages) am Ufer des Galiläischen Sees hinging, sah er zwei Brüder, Simon, der auch den Namen Petrus führt, und seinen Bruder Andreas, die ein Netz in den See auswarfen; sie waren nämlich Fischer.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Kaj li diris al ili:Venu post mi, kaj mi faros vin kaptistoj de homoj.


 Er sagte zu ihnen: «Kommt, folgt mir nach, so will ich euch zu Menschenfischern machen!»




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la retojn, kaj sekvis lin.


 Da ließen sie sogleich ihre Netze liegen und folgten ihm nach.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Kaj antaŭenirinte de tie, li vidis aliajn du fratojn, Jakobon, filon de Zebedeo, kaj Johanon, lian fraton, en la ŝipeto kun ilia patro Zebedeo, riparantajn siajn retojn; kaj li vokis ilin.


 Als er dann von dort weiterging, sah er ein anderes Brüderpaar, nämlich Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und seinen Bruder Johannes, die im Boot mit ihrem Vater Zebedäus ihre Netze instand setzten; und er berief auch sie.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la ŝipeton kaj sian patron, kaj sekvis lin.


 Da verließen sie sogleich das Boot und ihren Vater und folgten ihm nach.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Kaj Jesuo trairis tra la tuta Galileo, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj kuracante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon inter la popolo.


 JESUS zog dann in ganz Galiläa umher, indem er in ihren Synagogen lehrte, die Heilsbotschaft vom Reiche (Gottes) verkündigte und alle Krankheiten und alle Gebrechen im Volk heilte;




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Kaj lia famo disvastiĝis en la tuta Sirio; kaj oni alkondukis al li ĉiujn malsanulojn, malfortigitajn de diversaj malsanoj kaj turmentoj, demonhavantojn, epilepsiulojn, kaj paralizulojn, kaj li resanigis ilin.


 und der Ruf von ihm verbreitete sich durch ganz Syrien, und man brachte alle, die an den verschiedenartigsten Krankheiten litten und mit schmerzhaften Übeln behaftet waren, Besessene, Fallsüchtige und Gelähmte, und er heilte sie.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Kaj grandaj homamasoj lin sekvis el Galileo kaj Dekapolis kaj Jerusalem kaj Judujo kaj el trans Jordan.


 So begleiteten ihn denn große Volksscharen aus Galiläa und aus dem Gebiet der Zehn-Städte, sowie aus Jerusalem und Judäa und aus dem Ostjordanland.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Kaj vidinte la homamasojn, li supreniris sur la monton, kaj kiam li sidiĝis, liaj disĉiploj venis al li;


 ALS Jesus nun die Volksscharen sah, ging er ins Gebirge hinauf, und nachdem er sich dort gesetzt hatte, traten seine Jünger zu ihm.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 kaj malferminte la buŝon, li instruis ilin, dirante:


 Da tat er seinen Mund auf und lehrte sie mit den Worten:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 «SELIG sind die geistlich Armen*, denn ihnen wird das Himmelreich zuteil!




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili konsoliĝos.


 Selig sind die Bekümmerten, denn sie werden getröstet werden!




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Feliĉaj estas la humilaj, ĉar ili heredos la teron.


 Selig sind die Sanftmütigen, denn sie werden das Land ererben!*




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj malsatas kaj soifas justecon, ĉar ili satiĝos.


 Selig sind, die nach der Gerechtigkeit hungern und dürsten, denn sie werden gesättigt werden!




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ili ricevos kompaton.


 Selig sind die Barmherzigen, denn sie werden Barmherzigkeit erlangen!




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion.


 Selig sind, die reinen Herzens sind, denn sie werden Gott schauen!




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Feliĉaj estas la pacigantoj, ĉar filoj de Dio ili estos nomataj.


 Selig sind die Friedfertigen, denn sie werden Söhne Gottes-a- heißen!




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj estas persekutitaj pro justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Selig sind, die um der Gerechtigkeit willen Verfolgung erleiden, denn ihnen wird das Himmelreich zuteil!




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Feliĉaj estas vi, kiam oni vin riproĉos kaj persekutos kaj false vin kalumnios pro mi.


 Selig seid ihr, wenn man euch um meinetwillen schmäht und verfolgt und euch lügnerisch alles Böse nachredet!




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Ĝoju kaj raviĝu, ĉar via rekompenco estos granda en la ĉielo; ĉar tiel oni persekutis la profetojn, kiuj estis antaŭ vi.


 Freuet euch darüber und jubelt, denn euer Lohn ist groß im Himmel! Ebenso hat man ja auch die Propheten vor euch verfolgt.»




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vi estas la salo de la tero; sed se la salo sengustiĝis, per kio ĝi estos salita? ĝi jam taŭgas por nenio, krom por esti elĵetita kaj piedpremita de homoj.


 «IHR seid das Salz der Erde! Wenn aber das Salz fade geworden ist, womit soll es wieder gesalzen werden? Es taugt zu nichts mehr, als aus dem Hause geworfen und von den Leuten zertreten zu werden-a-.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vi estas la lumo de la mondo. Urbo starigita sur monto ne povas esti kaŝita.


 Ihr seid das Licht der Welt! Eine Stadt, die oben auf einem Berge liegt, kann nicht verborgen bleiben.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Kiam oni bruligas lampon, oni metas ĝin ne sub grenmezurilon, sed sur la lampingon; kaj ĝi lumas sur ĉiujn, kiuj estas en la domo.


 Man zündet auch nicht ein Licht an und stellt es unter den Scheffel, sondern auf den Leuchter: dann leuchtet es allen, die im Hause sind-a-.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Tiel same via lumo lumu antaŭ homoj, por ke ili vidu viajn bonajn farojn, kaj gloru vian Patron, kiu estas en la ĉielo.


 Ebenso soll auch euer Licht vor den Menschen leuchten, damit sie eure guten Werke sehen und euren Vater, der im Himmel ist, preisen.»




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne pensu, ke mi venis, por detrui la leĝon aŭ la profetojn; mi venis, ne por detrui, sed por plenumi.


 «DENKT nicht, daß ich gekommen sei, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen! Ich bin nicht gekommen aufzulösen, sondern zu erfüllen.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Vere mi diras al vi:Ĝis la ĉielo kaj la tero forpasos, nek unu joto nek unu streketo forpasos de la leĝo, ĝis ĉio plenumiĝos.


 Denn wahrlich ich sage euch: Bis Himmel und Erde vergehen, wird vom Gesetz nicht ein einziges Jota und kein Strichlein vergehen, bis alles in Erfüllung gegangen ist.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Tial, kiu malobservos unu el ĉi tiuj plej malgrandaj ordonoj kaj tiel instruos homojn, tiu estos nomata la plej malgranda en la regno de la ĉielo; sed kiu faros ilin kaj instruos, tiu estos nomata granda en la regno de la ĉielo.


 Wer also ein einziges von diesen Geboten - und wäre es das geringste - auflöst und die Menschen demgemäß lehrt, der wird der Geringste im Himmelreich heißen; wer sie aber tut und (die Menschen) so lehrt, der wird groß im Himmelreich heißen.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Ĉar mi diras al vi, ke se via justeco ne superos la justecon de la skribistoj kaj la Fariseoj, vi tute ne eniros en la regnon de la ĉielo.


 Denn ich sage euch: Wenn es mit eurer Gerechtigkeit nicht weit besser bestellt ist als bei den Schriftgelehrten und Pharisäern, so werdet ihr nimmermehr ins Himmelreich eingehen!»




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne mortigu, kaj kiu mortigos, tiu estos en danĝero de juĝado;


 «IHR habt gehört, daß den Alten geboten worden ist-a-: ,Du sollst nicht töten', wer aber tötet, soll dem Gericht* verfallen sein.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 sed mi diras al vi, ke kiu koleras kontraŭ sia frato, tiu estos en danĝero de juĝado; kaj kiu diros al sia frato:Raka, tiu estos en danĝero de la sinedrio; kaj kiu diros:Malsaĝulo, tiu estos en danĝero de Gehena de fajro.


 Ich dagegen sage euch: Wer seinem Bruder auch nur zürnt, der soll dem Gericht verfallen sein; und wer zu seinem Bruder,Dummkopf' sagt, soll dem Hohen Rat verfallen sein; und wer,du Narr' zu ihm sagt, soll der Feuerhölle verfallen sein.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Tial, se vi prezentas vian oferon ĉe la altaro, kaj tie memoras, ke via frato havas ion kontraŭ vi,


 Wenn du also deine Opfergabe zum Altar bringst und dich dort erinnerst, daß dein Bruder etwas gegen dich hat,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 lasu tie vian oferon antaŭ la altaro, kaj foriru, unue paciĝu kun via frato, kaj poste venu kaj prezentu vian oferon.


 so laß deine Gabe dort vor dem Altar und gehe zunächst hin und versöhne dich mit deinem Bruder; alsdann gehe hin und opfere deine Gabe!




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Konsentu rapide kun via kontraŭulo, dum vi estas kun li sur la vojo, por ke la kontraŭulo ne transdonu vin al la juĝisto, kaj la juĝisto al la subulo, kaj por ke vi ne estu ĵetita en malliberejon.


 Sei zum Vergleich mit deinem Widersacher ohne Säumen bereit, solange du mit ihm noch auf dem Wege (zum Richter) bist, damit dein Widersacher dich nicht dem Richter übergibt und der Richter dich dem Gerichtsdiener (überantwortet) und du ins Gefängnis gesetzt wirst.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Vere mi diras al vi, ke vi neniel eliros el tie, ĝis vi pagos la lastan kodranton.


 Wahrlich ich sage dir: Du wirst von dort sicherlich nicht herauskommen, bis du den letzten Pfennig bezahlt hast»-a-. -a) vgl. ,58.59.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Ne adultu;


 «Ihr habt gehört, daß (den Alten) geboten worden ist: ,Du sollst nicht ehebrechen-a-!' -a) 2.Mo. 20,14.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu rigardas virinon, por deziri ŝin, jam adultis je ŝi en sia koro.


 Ich dagegen sage euch: Wer eine Ehefrau auch nur mit Begehrlichkeit anblickt, hat damit schon in seinem Herzen Ehebruch an ihr begangen.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra okulo faligas vin, elŝiru kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo estus ĵetita en Gehenan.


 Wenn dich also dein rechtes Auge ärgert, so reiß es aus und wirf es weg von dir; denn es ist besser für dich, daß eins deiner Glieder (dir) verloren geht, als daß dein ganzer Leib in die Hölle geworfen wird.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra mano faligas vin, detranĉu kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo irus en Gehenan.


 Und wenn deine rechte Hand dich ärgert, so haue sie ab und wirf sie weg von dir; denn es ist besser für dich, daß eins deiner Glieder (dir) verloren geht, als daß dein ganzer Leib in die Hölle geworfen wird.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Estas ankaŭ dirite:Kiu forsendos sian edzinon, tiu donu al ŝi eksedzigan leteron;


 Ferner ist (zu den Alten) gesagt worden: ,Wer seine Ehefrau entläßt, der soll ihr einen Scheidebrief geben-a-!'




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu forsendas sian edzinon, krom pro malĉasteco, igas ŝin adulti; kaj kiu edziĝos kun forsenditino, tiu adultas.


 Ich dagegen sage euch: Wer sich von seiner Frau scheidet - außer auf Grund von Unzucht -, der verschuldet es, daß dann Ehebruch mit ihr verübt wird; und wer eine entlassene Frau heiratet, der begeht Ehebruch.»




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Plue, vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne rompu ĵurojn, sed plenumu viajn ĵurojn antaŭ la Eternulo;


 «Ihr habt weiter gehört, daß den Alten geboten worden ist: ,Du sollst nicht falsch schwören', ,sollst aber dem Herrn deine Eide erfüllen-a-!' -a) 3.Mo. 19,12; 4.Mo. 30,3.4.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 sed mi diras al vi:Tute ne ĵuru; nek per la ĉielo, ĉar ĝi estas la trono de Dio;


 Ich dagegen sage euch: Ihr sollt überhaupt nicht schwören, weder beim Himmel, denn er ist Gottes Thron,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nek per la tero, ĉar ĝi estas la benketo de Liaj piedoj; nek per Jerusalem, ĉar ĝi estas urbo de la granda Reĝo.


 noch bei der Erde, denn sie ist der Schemel seiner Füße, noch bei Jerusalem, denn es ist die Stadt des großen Königs.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Nek ĵuru per via kapo, ĉar vi ne povas fari eĉ unu haron blanka aŭ nigra.


 Auch bei deinem Haupte sollst du nicht schwören, denn du vermagst kein einziges Haar weiß oder schwarz zu machen.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Sed via parolo estu:Jes, jes, ne, ne; ĉio ekster tio estas el malbono.


 Eure Rede sei vielmehr,ja ja - nein nein'; jeder weitere Zusatz ist vom Übel.»




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Okulon pro okulo, kaj denton pro dento;


 «Ihr habt gehört, daß (den Alten) geboten worden ist: ,Auge um Auge und Zahn um Zahn-a-!'




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 sed mi diras al vi:Ne rezistu al malbono; sed al tiu, kiu frapas vian dekstran vangon, turnu ankaŭ la alian.


 Ich dagegen sage euch: Ihr sollt dem Bösen keinen Widerstand leisten; sondern wer dich auf die rechte Wange schlägt, dem halte auch die andere hin,




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 Kaj se iu deziras procesi kontraŭ vi, por forpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaŭ vian mantelon.


 und wer mit dir einen Rechtsstreit anfangen und dir den Rock nehmen will, dem überlaß auch noch den Mantel,




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 Kaj se iu devigas vin iri unu mejlon, iru kun li du.


 und wer dich zu einer Meile Weges nötigt, mit dem gehe zwei.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Donu al tiu, kiu petas de vi; kaj ne deturnu vin de tiu, kiu deziras prunti de vi.


 Wer dich (um etwas) bittet, dem gib, und wer (Geld) von dir borgen will, den weise nicht ab!»




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Amu vian proksimulon, kaj malamu vian malamikon;


 «Ihr habt gehört, daß (den Alten) geboten worden ist-a-: ,Du sollst deinen Nächsten lieben, und deinen Feind hassen*!' -a) 3.Mo. 19,18.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 sed mi diras al vi:Amu viajn malamikojn, kaj preĝu por viaj persekutantoj;


 Ich dagegen sage euch: Liebet eure Feinde und betet für eure Verfolger,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 por ke vi estu filoj de via Patro, kiu estas en la ĉielo; ĉar Li levas Sian sunon sur la malbonulojn kaj bonulojn, kaj sendas pluvon sur la justulojn kaj la maljustulojn.


 damit ihr euch als Söhne eures himmlischen Vaters erweist. Denn er läßt seine Sonne über Böse und Gute aufgehen und läßt regnen auf Gerechte und Ungerechte.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Ĉar se vi amas tiujn, kiuj amas vin, kian rekompencon vi havas? ĉu ne tion saman faras eĉ la impostistoj?


 Denn wenn ihr (nur) die liebt, die euch lieben, welches Verdienst habt ihr da? Tun das nicht auch die Zöllner?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Kaj se vi salutas nur sole viajn fratojn, kion ekstran vi faras? ĉu ne tion saman faras eĉ la nacianoj?


 Und wenn ihr nur eure Freunde grüßt, was tut ihr da Besonderes? Tun das nicht auch die Heiden?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Estu do perfektaj, kiel ankaŭ via ĉiela Patro estas perfekta.


 Darum sollt ihr vollkommen sein, wie euer himmlischer Vater vollkommen ist.»
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Gardu vin, ke vi ne faru vian justaĵon antaŭ homoj, por esti alrigardataj de ili; alie vi ne havas rekompencon ĉe via Patro, kiu estas en la ĉielo.


 «GEBT acht darauf, daß ihr eure Gerechtigkeit nicht vor den Leuten ausübt, um von ihnen gesehen zu werden: sonst habt ihr keinen Lohn (zu erwarten) bei eurem Vater im Himmel!




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Tial, kiam vi donos almozon, ne sonigu trumpeton antaŭ vi, kiel faras la hipokrituloj en la sinagogoj kaj sur la stratoj, por havi gloron ĉe homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Wenn du also Almosen spenden willst, so laß nicht vor dir her posaunen, wie es die Heuchler in den Synagogen und auf den Straßen tun, um von den Leuten gerühmt zu werden. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Sed kiam vi donas almozon, ne lasu vian maldekstran manon scii, kion faras via dekstra;


 Nein, wenn du Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was deine rechte tut,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke via almozo estu en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 damit deine Wohltätigkeit im Verborgenen geschehe; dein Vater aber, der auch ins Verborgene hineinsieht, wird es dir alsdann vergelten.»




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi preĝas, ne estu kiel la hipokrituloj; ĉar ili amas preĝi, starante en la sinagogoj kaj ĉe la anguloj de la stratoj, por montri sin al homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 «AUCH wenn ihr betet, sollt ihr es nicht wie die Heuchler machen; denn sie stellen sich gern in den Synagogen und an den Straßenecken auf und beten dort, um den Leuten in die Augen zu fallen; wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Sed vi, kiam vi preĝas, eniru en vian ĉambreton, kaj ŝlosinte vian pordon, preĝu al via Patro, kiu estas en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Du aber, wenn du beten willst, so geh in deine Kammer, schließe deine Tür zu und bete zu deinem Vater, der im Verborgenen ist; dein Vater aber, der auch ins Verborgene hineinsieht, wird es dir alsdann vergelten.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Kaj dum via preĝado ne vante ripetadu, kiel la nacianoj; ĉar ili supozas, ke ili estos aŭskultitaj pro sia multvorteco.


 Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht plappern wie die Heiden; denn sie meinen, Erhörung zu finden, wenn sie viele Worte machen.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne estu similaj al ili; ĉar via Patro scias, kion vi bezonas, antaŭ ol vi petas de Li.


 Darum macht es nicht wie sie; euer Vater weiß ja, was ihr bedürft, ehe ihr ihn bittet.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vi do preĝu jene:Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Via nomo estu sanktigita.


 Darum sollt ihr so beten: ,Unser Vater, der du bist im Himmel: Geheiligt werde dein Name!




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venu Via regno, plenumiĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero.


 Dein Reich komme! Dein Wille geschehe wie im Himmel, so auch auf der Erde!




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ.


 Unser auskömmliches Brot gib uns heute!




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.


 Und vergib uns unsere Schulden, wie auch wir sie unsern Schuldnern vergeben haben!




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.


 Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen*!'




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Ĉar se vi pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ĉiela ankaŭ pardonos al vi.


 Denn wenn ihr den Menschen ihre Verfehlungen vergebt, so wird euer himmlischer Vater sie auch euch vergeben;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Sed se vi ne pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ankaŭ ne pardonos viajn kulpojn.


 wenn ihr sie aber den Menschen nicht vergebt, so wird euer Vater euch eure Verfehlungen auch nicht vergeben.»




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi fastas, ne estu kiel la hipokrituloj, kun malĝoja mieno; ĉar ili malbeligas sian vizaĝon, por ke al homoj ili ŝajnu fasti. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 «WEITER: Wenn ihr fastet, sollt ihr kein finsteres Gesicht machen wie die Heuchler; denn sie geben sich ein trübseliges Aussehen, um sich den Leuten mit ihrem Fasten zur Schau zu stellen. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Sed fastante, vi oleu vian kapon kaj lavu vian vizaĝon;


 Du aber, wenn du fastest, salbe dir das Haupt und wasche dir das Gesicht,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke vi ne al homoj ŝajnu fasti, sed al via Patro en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 um dich nicht mit deinem Fasten den Leuten zu zeigen, sondern deinem Vater, der im Verborgenen ist; dein Vater aber, der auch ins Verborgene hineinsieht, wird es dir alsdann vergelten.»




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne provizu al vi trezorojn sur la tero, kie tineo kaj rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj trafosas kaj ŝtelas;


 «SAMMELT euch nicht Schätze hier auf der Erde, wo Motten und Rost sie vernichten und wo Diebe einbrechen und stehlen!




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sed provizu al vi trezorojn en la ĉielo, kie nek tineo nek rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj nek trafosas nek ŝtelas;


 Sammelt euch vielmehr Schätze im Himmel, wo weder Motten noch Rost sie vernichten und wo keine Diebe einbrechen und stehlen!




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 ĉar kie estas via trezoro, tie estos ankaŭ via koro.


 Denn wo dein Schatz ist, da wird auch dein Herz sein.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lampo de la korpo estas la okulo; se do via okulo estas sendifekta, via tuta korpo estos luma.


 Die Leuchte des Leibes ist das Auge. Wenn nun dein Auge richtig ist, so wird dein ganzer Leib voll Licht sein;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Sed se via okulo estas malbona, via tuta korpo estos malluma. Se do la lumo en vi estas mallumo, kiel densa estas la mallumo!


 wenn aber dein Auge nichts taugt, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn also das in dir befindliche Licht Dunkelheit ist, wie groß muß dann die Dunkelheit sein!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Neniu povas esti sklavo por du sinjoroj; ĉar aŭ li malamos unu kaj amos la alian, aŭ li aliĝos al unu kaj malestimos la alian. Vi ne povas servi al Dio kaj al Mamono!


 Niemand kann (gleichzeitig) zwei (sich widerstreitenden) Herren dienen; denn entweder wird er den einen hassen und den andern lieben, oder er wird dem einen ergeben sein und den andern mißachten: ihr könnt nicht (gleichzeitig) Gott und dem Mammon dienen.»




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Tial mi diras al vi:Ne zorgu pri via vivo, kion vi manĝu, aŭ kion vi trinku; nek pri via korpo, kion vi surmetu. Ĉu la vivo ne estas pli ol nutraĵo, kaj la korpo pli ol vestaĵo?


 «DESWEGEN sage ich euch: Macht euch keine Sorgen um euer Leben, was ihr essen und was ihr trinken sollt, auch nicht um euern Leib, was ihr anziehen sollt. Ist nicht das Leben wertvoller als die Nahrung und der Leib wertvoller als die Kleidung?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Rigardu la birdojn de la ĉielo, ke ili ne semas, nek rikoltas, nek kolektas en grenejojn, kaj via Patro ĉiela ilin nutras. Ĉu vi ne multe pli valoras ol ili?


 Sehet die Vögel des Himmels an: sie säen nicht und ernten nicht und sammeln nichts in Scheuern, und euer himmlischer Vater ernährt sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr wert als sie?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kaj kiu el vi per zorgado povas aldoni unu ulnon al sia staturo?


 Wer von euch vermöchte aber mit all seinem Sorgen der Länge seiner Lebenszeit auch nur eine einzige Spanne zuzusetzen?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Kaj kial vi zorgas pri vestaĵo? Pripensu la liliojn de la kampo, kiel ili kreskas; ili ne laboras, nek ŝpinas;


 Und was macht ihr euch Sorge um die Kleidung? Betrachtet die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen! Sie arbeiten nicht und spinnen nicht;




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 tamen mi diras al vi, ke eĉ Salomono en sia tuta gloro ne estis ornamita, kiel unu el ĉi tiuj.


 und doch sage ich euch: Auch Salomo in aller seiner Pracht ist nicht so herrlich gekleidet gewesen wie eine von ihnen.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Sed se Dio tiel vestas la kampan herbaĵon, kiu ekzistas hodiaŭ, kaj morgaŭ estos ĵetata en fornon, kiom pli certe Li vestos vin, ho malgrandfiduloj?


 Wenn nun Gott schon das Gras des Feldes, das heute steht und morgen in den Ofen geworfen wird, so kleidet: wird er das nicht viel mehr euch tun, ihr Kleingläubigen?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Tial ne zorgu, dirante:Kion ni manĝu? aŭ:Kion ni trinku? aŭ:Kion ni surmetu?


 Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: ,Was sollen wir essen, was trinken, womit sollen wir uns kleiden?'




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Ĉar pri ĉio tio serĉas la nacianoj; ĉar via Patro ĉiela scias, ke vi bezonas ĉion tion.


 Denn auf alles derartige sind die Heiden bedacht. Euer himmlischer Vater weiß ja, daß ihr dies alles bedürft.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Sed celu unue Lian regnon kaj Lian justecon, kaj ĉio tio estos aldonita al vi.


 Nein, trachtet zuerst nach dem Reiche Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, dann wird euch all das andere obendrein gegeben werden.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Tial ne zorgu pri la morgaŭa tago, ĉar la morgaŭa tago zorgos pri si mem. Sufiĉa por la tago estas ĝia propra malbono.


 Macht euch also keine Sorgen um den morgenden Tag! Denn der morgende Tag wird seine eigenen Sorgen haben: jeder Tag hat an seiner eigenen Mühsal genug.»
Matthew 7

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj.


 «RICHTET nicht, damit ihr nicht auch gerichtet werdet!




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Ĉar per kia juĝo vi juĝos, per tia vi estos juĝitaj; kaj per kia mezuro vi mezuros, per tia oni mezuros al vi.


 Denn mit demselben Gericht, mit dem ihr richtet, werdet ihr wieder gerichtet werden, und mit demselben Maße, mit dem ihr meßt, wird euch wieder gemessen werden-a-.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Kaj kial vi rigardas la lignereton en la okulo de via frato, kaj ne pripensas la trabon en via okulo?


 Was siehst du aber den Splitter im Auge deines Bruders, während du den Balken in deinem eigenen Auge nicht wahrnimmst?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Kiel vi diros al via frato:Lasu min eltiri la lignereton el via okulo; kaj jen la trabo en via propra okulo?


 Oder wie darfst du zu deinem Bruder sagen: ,Laß mich den Splitter aus deinem Auge ziehen'? und dabei steckt der Balken in deinem Auge!




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipokritulo, eligu unue la trabon el via okulo, kaj tiam vi klare vidos, por eltiri la lignereton el la okulo de via frato.


 Du Heuchler, ziehe zuerst den Balken aus deinem Auge, dann magst du zusehen, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehest.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne donu sanktaĵon al la hundoj, nek ĵetu viajn perlojn antaŭ la porkoj; por ke ili ne premu ilin sub la piedoj, nek poste, sin turninte, disŝiru vin.


 Gebt das Heilige nicht den Hunden preis und werft eure Perlen-a- nicht den Schweinen vor, damit diese sie nicht mit ihren Füßen zertreten und sich umwenden und euch zerreißen.»




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Petu, kaj estos donite al vi; serĉu, kaj vi trovos; frapu, kaj estos malfermite al vi;


 «BITTET, so wird euch gegeben werden; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan werden!




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 ĉar ĉiu petanto ricevas, kaj la serĉanto trovas, kaj al la frapanto estos malfermite.


 Denn wer da bittet, der empfängt, und wer da sucht, der findet, und wer anklopft, dem wird aufgetan werden.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Plue, kiu homo el vi, kies filo de li petos panon, donos al li ŝtonon;


 Oder wo wäre jemand unter euch, der seinem Sohne, wenn er ihn um Brot bittet, einen Stein reichte?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 aŭ se li petos fiŝon, donos al li serpenton?


 oder der, wenn er ihn um einen Fisch bittet, ihm eine Schlange gäbe?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se do vi, estante malbonaj, scias doni bonajn donacojn al viaj filoj, kiom pli certe via Patro, kiu estas en la ĉielo, donos bonaĵojn al tiuj, kiuj petas de Li?


 Wenn nun ihr, die ihr doch böse seid, euren Kindern gute Gaben zu geben versteht; wieviel mehr wird euer Vater im Himmel denen Gutes geben, die ihn bitten!»




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Ĉion ajn do, kion vi deziras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ faru al ili; ĉar ĉi tio estas la leĝo kaj la profetoj.


 «ALLES nun, was ihr von den Menschen erwartet, das erweist auch ihr ihnen ebenso; denn darin besteht (die Erfüllung) des Gesetzes und der Propheten.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Eniru tra la mallarĝa pordo, ĉar larĝa estas la pordego kaj vasta estas la vojo kondukanta al la pereo, kaj multaj tra ĝi eniras.


 Gehet (in das Reich Gottes) durch die enge Pforte ein; denn weit ist die Pforte und breit der Weg, der ins Verderben führt, und es sind ihrer viele, die auf ihm hineingehen.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Ĉar mallarĝa estas la pordo kaj malvastigita estas la vojo kondukanta al la vivo, kaj malmultaj ĝin trovas.


 Eng ist dagegen die Pforte und schmal der Weg, der ins Leben führt! und nur wenige sind es, die ihn finden»-a-. -a) ,24.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Gardu vin kontraŭ la falsaj profetoj, kiuj venas al vi en ŝafaj feloj, sed interne estas rabemaj lupoj.


 «HÜTET euch vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen, im Innern aber räuberische Wölfe sind.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Per iliaj fruktoj vi konos ilin. Ĉu el dornarbetoj oni kolektas vinberojn, aŭ el kardoj figojn?


 An ihren Früchten werdet ihr sie erkennen. Kann man etwa Trauben lesen von Dornbüschen oder Feigen von Disteln?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Tiel ĉiu bona arbo donas bonajn fruktojn, sed putra arbo donas malbonajn fruktojn.


 So bringt jeder gute Baum gute Früchte, ein fauler Baum aber bringt schlechte Früchte;




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Bona arbo ne povas doni malbonajn fruktojn, nek putra arbo doni bonajn fruktojn.


 ein guter Baum kann keine schlechten Früchte bringen, und ein fauler Baum kann keine guten Früchte bringen.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata kaj ĵetata en fajron.


 Jeder Baum, der nicht gute Früchte bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Tial per iliaj fruktoj vi konos ilin.


 Also: an ihren Früchten werdet ihr sie erkennen.»




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Ne ĉiu, kiu diras al mi:Sinjoro, Sinjoro, eniros en la regnon de la ĉielo; sed tiu, kiu plenumas la volon de mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 «NICHT alle, die,Herr, Herr' zu mir sagen, werden (darum schon) ins Himmelreich eingehen, sondern nur, wer den Willen meines himmlischen Vaters tut.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Multaj diros al mi en tiu tago:Sinjoro, Sinjoro, ĉu ni ne profetis en via nomo, kaj en via nomo elpelis demonojn, kaj en via nomo faris multajn potencaĵojn?


 Viele werden an jenem Tage zu mir sagen: ,Herr, Herr, haben wir nicht kraft deines Namens prophetisch geredet und kraft deines Namens böse Geister ausgetrieben und kraft deines Namens viele Wundertaten vollführt?'




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Kaj tiam mi konfesos al ili:Mi neniam konis vin; foriĝu de mi, vi farantoj de maljusteco.


 Aber dann werde ich ihnen erklären: Niemals habe ich euch gekannt: hinweg von mir, ihr Täter der Gesetzlosigkeit!»-a- -a) Ps 6,9.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Tial ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa viro, kiu konstruis sian domon sur roko;


 «Darum wird jeder, der diese meine Worte hört und nach ihnen tut, einem klugen Manne gleichen, der sein Haus auf Felsengrund gebaut hat.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj albatis tiun domon, kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko.


 Da strömte der Platzregen herab, es kamen die Wasserströme, es wehten die Winde und stießen an jenes Haus; doch es stürzte nicht ein, denn es war auf den Felsen gegründet.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Kaj ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj ne plenumas ilin, estos komparata al viro malsaĝa, kiu konstruis sian domon sur la sablo;


 Wer jedoch diese meine Worte hört und nicht nach ihnen tut, der gleicht einem törichten Manne, der sein Haus auf den Sand gebaut hat.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj sin ĵetis sur tiun domon, kaj ĝi falis; kaj granda estis ĝia falo.


 Da strömte der Platzregen herab, es kamen die Wasserströme, es wehten die Winde und stürmten gegen jenes Haus: da stürzte es ein, und sein Zusammensturz war gewaltig.»




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Kaj kiam Jesuo finis tiujn parolojn, la homamasoj miregis pri lia instruado;


 ALS Jesus diese Rede beendet hatte, waren die Volksscharen über seine Lehre ganz betroffen;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 ĉar li instruis ilin, kiel havanta aŭtoritaton, kaj ne kiel iliaj skribistoj.


 denn er lehrte sie wie einer, der (göttliche) Vollmacht hat, ganz anders als ihre Schriftgelehrten.
Matthew 8

⇈ The New Testament
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↤  


↦ Matthew 9 
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Kaj kiam li malsupreniris de la monto, lin sekvis grandaj homamasoj.


 ALS er dann vom Berge hinabgestiegen war, folgten ihm große Volksscharen nach.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Kaj jen venis al li leprulo kaj adorkliniĝis al li, dirante:Sinjoro, se vi volas, vi povas min purigi.


 Da trat ein Aussätziger herzu, warf sich vor ihm nieder und sagte: «Herr, wenn du willst, kannst du mich reinigen.»




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Kaj li etendis la manon kaj tuŝis lin, dirante:Mi volas; estu purigita. Kaj tuj lia lepro estis purigita.


 Jesus streckte seine Hand aus, faßte ihn an und sagte: «Ich will's, werde rein!» Da wurde er sogleich von seinem Aussatz rein.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Kaj Jesuo diris al li:Zorgu, ke vi diru al neniu. Sed iru, montru vin al la pastro, kaj oferu la donon, kiun Moseo ordonis, por atesto al ili.


 Darauf sagte Jesus zu ihm: «Hüte dich, jemandem etwas davon zu sagen! Gehe vielmehr hin, zeige dich dem Priester und bringe die Opfergabe dar, die Mose-a- geboten hat, zum Zeugnis für sie!»




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Kaj kiam li eniris en Kapernaumon, venis al li centestro, petante lin,


 ALS er hierauf nach Kapernaum hineinkam, trat ein Hauptmann zu ihm und bat ihn




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 kaj dirante:Sinjoro, mia knabo kuŝas paralizulo en la domo, kaj terure suferas.


 mit den Worten: «Herr, mein Diener liegt gelähmt bei mir zu Hause darnieder und leidet schreckliche Schmerzen.»




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Kaj li diris al li:Mi venos, kaj sanigos lin.


 Jesus antwortete ihm: «Ich will kommen und ihn heilen.»




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Kaj la centestro responde diris:Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi venu sub mian tegmenton; sed nur parolu vorte, kaj mia knabo saniĝos.


 Der Hauptmann aber entgegnete: «Herr, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach trittst; nein, gebiete nur mit einem Wort, dann wird mein Diener gesund werden.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Ĉar mi ankaŭ estas homo sub aŭtoritato, havante soldatojn sub mi; kaj mi diras al ĉi tiu:Iru; kaj li iras; kaj al alia:Venu; kaj li venas; kaj al mia sklavo:Faru ĉi tion; kaj li ĝin faras.


 Ich bin ja auch ein Mann, der unter höherem Befehl steht, und habe Mannschaften unter mir, und wenn ich zu dem einen sage: ,Gehe!' so geht er, und zu dem andern: ,Komm!' so kommt er, und zu meinem Diener: ,Tu das!' so tut er's.»




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Kaj kiam Jesuo tion aŭdis, li miris, kaj diris al la sekvantoj:Vere mi diras al vi, ke ĉe neniu en Izrael mi trovis tiom da fido.


 Als Jesus das hörte, verwunderte er sich und sagte zu seinen Begleitern: «Wahrlich ich sage euch: In Israel habe ich bei niemand solchen Glauben gefunden.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Kaj mi diras al vi, ke multaj venos el la oriento kaj la okcidento, kaj sidiĝos kun Abraham kaj Isaak kaj Jakob en la regno de la ĉielo;


 Ich sage euch aber: Viele werden von Osten und Westen kommen und sich mit Abraham, Isaak und Jakob im Himmelreich zum Mahl niederlassen; -Lk. 13,28.29.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 sed la filoj de la regno estos elĵetitaj en la eksteran mallumon; tie estos la plorado kaj la grincado de dentoj.


 aber die Söhne des Reiches* werden in die Finsternis draußen hinausgestoßen werden; dort wird lautes Weinen und Zähneknirschen sein.»




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Kaj Jesuo diris al la centestro:Iru; kiel vi kredis, tiel estu farite al vi. Kaj lia knabo saniĝis en tiu sama horo.


 Zu dem Hauptmann aber sagte Jesus: «Geh hin! Wie du geglaubt hast, so geschehe dir!» Und sein Diener wurde zur selben Stunde gesund.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Kaj kiam Jesuo venis en la domon de Petro, li vidis lian bopatrinon kuŝanta, malsana de febro.


 ALS Jesus dann in das Haus des Petrus gekommen war, sah er dessen Schwiegermutter fieberkrank zu Bett liegen.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Kaj li tuŝis ŝian manon, kaj la febro forlasis ŝin; kaj ŝi leviĝis kaj servis al li.


 Er faßte sie bei der Hand, da wich das Fieber von ihr: sie stand auf und bediente ihn (bei der Mahlzeit).




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Kaj kiam vesperiĝis, oni venigis al li multajn demonhavantojn; kaj li elpelis la spiritojn per vorto, kaj sanigis ĉiujn malsanulojn;


 Als es dann Abend geworden war, brachte man viele Besessene zu ihm, und er trieb die bösen Geister durch's Wort aus und heilte alle, die ein Leiden hatten.




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:Li mem prenis niajn malfortaĵojn kaj portis niajn malsanojn.


 So sollte sich das Wort des Propheten Jesaja erfüllen, der da sagt-a-: «Er hat unsere Gebrechen hinweggenommen und unsere Krankheiten getragen.»




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Kaj kiam Jesuo vidis ĉirkaŭ si grandan homamason, li ordonis transiri al la alia bordo.


 ALS Jesus sich dann wieder von großen Volksscharen umgeben sah, befahl er, an das jenseitige Ufer des Sees hinüberzufahren.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Kaj venis unu skribisto, kaj diris al li:Majstro, mi vin sekvos, kien ajn vi iros.


 Da trat ein Schriftgelehrter an ihn heran mit den Worten: «Meister, ich will dir folgen, wohin du auch gehst!»




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Kaj Jesuo diris al li:La vulpoj havas kavojn, kaj la birdoj de la ĉielo havas ripozejojn; sed la Filo de homo ne havas, kie kuŝigi sian kapon.


 Jesus antwortete ihm: «Die Füchse haben Gruben und die Vögel des Himmels Nester; der Menschensohn aber hat keine Stätte, wo er sein Haupt hinlegen kann.»




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Kaj alia el la disĉiploj diris al li:Sinjoro, permesu al mi unue iri kaj enterigi mian patron.


 Ein anderer von seinen Jüngern sagte zu ihm: «Herr, erlaube mir, zuerst noch hinzugehen und meinen Vater zu begraben!»




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Sed Jesuo diris al li:Sekvu min, kaj lasu la mortintojn enterigi siajn mortintojn.


 Jesus aber antwortete ihm: «Folge du mir nach, und überlaß es den Toten, ihre Toten zu begraben!»




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Kaj kiam li eniris en ŝipeton, liaj disĉiploj lin sekvis.


 JESUS stieg dann ins Boot, und seine Jünger folgten ihm.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Kaj jen okazis granda malsereno sur la maro, tiel ke la ŝipeto estis kovrita de la ondoj; sed li dormadis.


 Da erhob sich (plötzlich) ein heftiger Sturm auf dem See, so daß das Boot von den Wellen bedeckt wurde; er selbst aber schlief.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Kaj ili venis, kaj vekis lin, dirante:Sinjoro, savu; ni pereas.


 Da traten sie an ihn heran und weckten ihn mit den Worten: «Herr, hilf uns: wir gehen unter!»




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Kaj li diris al ili:Kial vi estas timemaj, ho malgrandfiduloj? Tiam li leviĝis, kaj admonis la ventojn kaj la maron; kaj fariĝis granda sereno.


 Er aber antwortete ihnen: «Was seid ihr so furchtsam, ihr Kleingläubigen!» Dann stand er auf und bedrohte die Winde und den See; da trat völlige Windstille ein.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Kaj la homoj miregis, dirante:Kia estas ĉi tiu, ke eĉ la ventoj kaj la maro lin obeas?


 Die Leute aber verwunderten sich und sagten: «Was ist das für ein Mann, daß sogar die Winde und der See ihm gehorsam sind!»




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Kaj kiam li venis al la alia bordo, en la landon de la Gadaranoj, lin renkontis du demonhavantoj, elvenante el inter la tomboj, tre furiozaj, tiel, ke neniu povis preterpasi per tiu vojo.


 ALS er hierauf an das jenseitige Ufer in das Gebiet der Gadarener gekommen war, traten ihm zwei von bösen Geistern besessene Männer entgegen, die aus den Gräbern-a- hervorkamen und so gemeingefährliche Menschen waren, daß niemand auf der Straße dort an ihnen vorbeigehen konnte.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Kaj jen ili kriis, dirante:Kio estas inter ni kaj vi, ho Filo de Dio? ĉu vi venis ĉi tien, por turmenti nin antaŭ la tempo?


 Kaum hatten sie ihn erblickt, da schrieen sie laut: «Was hast du mit uns vor, du Sohn Gottes? Bist du hergekommen, um uns vor der Zeit zu quälen?»




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Kaj malproksime de ili estis granda grego da porkoj, paŝtiĝantaj tie.


 Es befand sich aber in weiter Entfernung von ihnen eine große Herde Schweine auf der Weide.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Kaj la demonoj petegis lin, dirante:Se vi elpelos nin, forsendu nin en la gregon da porkoj.


 Da baten ihn die bösen Geister: «Wenn du uns austreiben willst, so laß uns doch in die Schweineherde fahren!»




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Kaj li diris al ili:Iru. Kaj elirinte, ili foriris en la porkojn; kaj jen kuris la tuta grego malsupren de la krutaĵo en la maron, kaj pereis en la akvoj.


 Er antwortete ihnen: «Hinweg mit euch!» Da fuhren sie aus und fuhren in die Schweine hinein, und die ganze Herde stürmte infolgedessen den Abhang hinab in den See und ertrank in den Fluten.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Kaj la paŝtistoj forkuris kaj iris en la urbon, kaj rakontis ĉion, kaj pri la demonhavintoj.


 Die Hirten aber ergriffen die Flucht und berichteten nach ihrer Ankunft in der Stadt den ganzen Vorfall, auch das, was mit den beiden Besessenen vorgegangen war.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Kaj jen la tuta urbo elvenis renkonte al Jesuo; kaj vidinte lin, ili petegis, ke li transiru el iliaj limoj.


 Da zog die Einwohnerschaft der ganzen Stadt hinaus, Jesus entgegen, und als sie bei ihm eingetroffen waren, baten sie ihn, er möchte ihr Gebiet verlassen.
Matthew 701020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334Matthew 6:1bbeespmenMatthew 6:2bbeespmenMatthew 6:3bbeespmenMatthew 6:4bbeespmenMatthew 6:5bbeespmenMatthew 6:6bbeespmenMatthew 6:7bbeespmenMatthew 6:8bbeespmenMatthew 6:9bbeespmenMatthew 6:10bbeespmenMatthew 6:11bbeespmenMatthew 6:12bbeespmenMatthew 6:13bbeespmenMatthew 6:14bbeespmenMatthew 6:15bbeespmenMatthew 6:16bbeespmenMatthew 6:17bbeespmenMatthew 6:18bbeespmenMatthew 6:19bbeespmenMatthew 6:20bbeespmenMatthew 6:21bbeespmenMatthew 6:22bbeespmenMatthew 6:23bbeespmenMatthew 6:24bbeespmenMatthew 6:25bbeespmenMatthew 6:26bbeespmenMatthew 6:27bbeespmenMatthew 6:28bbeespmenMatthew 6:29bbeespmenMatthew 6:30bbeespmenMatthew 6:31bbeespmenMatthew 6:32bbeespmenMatthew 6:33bbeespmenMatthew 6:34bbeespmenMatthew 6Matthew 80102030405060708091011121314151617181920212223242526272829Matthew 7:1bbeespmenMatthew 7:2bbeespmenMatthew 7:3bbeespmenMatthew 7:4bbeespmenMatthew 7:5bbeespmenMatthew 7:6bbeespmenMatthew 7:7bbeespmenMatthew 7:8bbeespmenMatthew 7:9bbeespmenMatthew 7:10bbeespmenMatthew 7:11bbeespmenMatthew 7:12bbeespmenMatthew 7:13bbeespmenMatthew 7:14bbeespmenLu 13Matthew 7:15bbeespmenMatthew 7:16bbeespmenMatthew 7:17bbeespmenMatthew 7:18bbeespmenMatthew 7:19bbeespmenMatthew 7:20bbeespmenMatthew 7:21bbeespmenMatthew 7:22bbeespmenMatthew 7:23bbeespmenMatthew 7:24bbeespmenMatthew 7:25bbeespmenMatthew 7:26bbeespmenMatthew 7:27bbeespmenMatthew 7:28bbeespmenMatthew 7:29bbeespmenMatthew 701020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334Matthew 8:1bbeespmenMatthew 8:2bbeespmenMatthew 8:3bbeespmenMatthew 8:4bbeespmenMatthew 8:5bbeespmenMatthew 8:6bbeespmenMatthew 8:7bbeespmenMatthew 8:8bbeespmenMatthew 8:9bbeespmenMatthew 8:10bbeespmenMatthew 8:11bbeespmenMatthew 8:12bbeespmenMatthew 8:13bbeespmenMatthew 8:14bbeespmenMatthew 8:15bbeespmenMatthew 8:16bbeespmenMatthew 8:17bbeespmenMatthew 8:18bbeespmenMatthew 8:19bbeespmenMatthew 8:20bbeespmenMatthew 8:21bbeespmenMatthew 8:22bbeespmenMatthew 8:23bbeespmenMatthew 8:24bbeespmenMatthew 8:25bbeespmenMatthew 8:26bbeespmenMatthew 8:27bbeespmenMatthew 8:28bbeespmenMatthew 8:29bbeespmenMatthew 8:30bbeespmenMatthew 8:31bbeespmenMatthew 8:32bbeespmenMatthew 8:33bbeespmenMatthew 8:34bbeespmen
Matthew 9

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤ Matthew 8 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Kaj enirinte en ŝipeton, li transiris, kaj venis en sian propran urbon.


 ER stieg nun in ein Boot, fuhr über den See zurück und kam wieder in seine Stadt (Kapernaum).




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Kaj jen oni alportis al li paralizulon, kuŝantan sur lito; kaj Jesuo, vidinte ilian fidon, diris al la paralizulo:Kuraĝu, filo, viaj pekoj estas pardonitaj.


 Dort brachte man ihm einen Gelähmten, der auf einem Tragbett lag. Weil nun Jesus ihren Glauben sah, sagte er zu dem Gelähmten: «Sei getrost, mein Sohn: deine Sünden sind (dir) vergeben!»




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Kaj jen iuj el la skribistoj diris en si:Ĉi tiu blasfemas.


 Da dachten einige von den Schriftgelehrten bei sich: «Dieser lästert Gott!»




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Kaj Jesuo, eksciante iliajn pensojn, diris:Kial vi pensas malbonon en viaj koroj?


 Weil nun Jesus ihre Gedanken durchschaute, sagte er: «Warum denkt ihr Böses in euren Herzen?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Ĉar kio estas pli facila, diri:Viaj pekoj estas pardonitaj; aŭ diri:Leviĝu kaj piediru?


 Was ist denn leichter, zu sagen: ,Deine Sünden sind (dir) vergeben' oder zu sagen: ,Stehe auf und gehe umher!'?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Sed por ke vi sciu, ke la Filo de homo havas aŭtoritaton sur la tero pardoni pekojn-tiam li diris al la paralizulo:Leviĝu, prenu vian liton, kaj iru al via domo.


 Damit ihr aber wißt, daß der Menschensohn die Vollmacht besitzt, Sünden auf der Erde zu vergeben,» - hierauf sagte er zu dem Gelähmten: «Stehe auf, nimm dein Bett und gehe heim in dein Haus!»




 


 And he got up and went away to his house. 


 Kaj li leviĝis, kaj iris al sia domo.


 Da stand er auf und ging heim in sein Haus.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Kaj vidinte tion, la homamasoj timis, kaj gloris Dion, kiu donis tian aŭtoritaton al homoj.


 Als die Volksmenge das sah, gerieten sie in Furcht und priesen Gott, daß er den Menschen solche Macht gegeben habe.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Kaj Jesuo, forpasante de tie, vidis viron nomatan Mateo, sidantan ĉe la impostejo; kaj li diris al li:Sekvu min. Kaj li stariĝis, kaj sekvis lin.


 ALS Jesus dann von dort weiterging, sah er einen Mann namens Matthäus an der Zollstätte sitzen und sagte zu ihm: «Folge mir nach!» Da stand er auf und folgte ihm.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Kaj dum li sidis ĉe manĝo en la domo, jen multaj impostistoj kaj pekuloj venis kaj sidiĝis tie kun Jesuo kaj liaj disĉiploj.


 Als Jesus dann im Haus (des Matthäus) zu Tische saß, kamen viele Zöllner und Sünder und nahmen mit Jesus und seinen Jüngern am Mahle teil.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Kaj vidinte tion, la Fariseoj diris al liaj disĉiploj:Kial via instruisto manĝas kun impostistoj kaj pekuloj?


 Als die Pharisäer das sahen, sagten sie zu seinen Jüngern: «Warum ißt euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?»




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Kaj aŭdinte tion, li diris:Ne la sanuloj bezonas kuraciston, sed la malsanuloj.


 Als Jesus es hörte, sagte er: «Die Gesunden haben keinen Arzt nötig, wohl aber die Kranken.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Sed iru, kaj lernu, kion signifas ĉi tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; ĉar mi venis, por alvoki ne justulojn, sed pekulojn.


 Geht aber hin und lernt das Wort verstehen-a-: ,An Barmherzigkeit habe ich Wohlgefallen, nicht an Schlachtopfern'-b-; denn ich bin nicht gekommen, um Gerechte zu berufen, sondern Sünder.» -a) Ho 6,6. b) Mt 12,7.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Tiam alvenis al li la disĉiploj de Johano, dirante:Kial ni kaj la Fariseoj fastas ofte, sed viaj disĉiploj ne fastas?


 DAMALS traten die Jünger des Johannes an ihn heran mit der Frage: «Warum fasten wir und die Pharisäer, während deine Jünger es nicht tun?»




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Kaj Jesuo diris al ili:Ĉu la filoj de la edziĝejo povas malĝoji, dum la fianĉo estas kun ili? Sed venos tagoj, kiam la fianĉo estos prenita for de ili, kaj tiam ili fastos.


 Jesus antwortete ihnen: «Können etwa die Hochzeitsgäste trauern, solange der Bräutigam noch in ihrer Mitte weilt? Es werden aber Tage kommen, wo der Bräutigam ihnen genommen ist: dann werden sie fasten.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Kaj neniu alkudras flikaĵon el nefulita drapo sur malnovan veston, ĉar la plenigaĵo forprenas de la vesto, kaj pli malbona ŝiraĵo fariĝas.


 Niemand setzt aber ein Stück ungewalkten Tuches auf ein altes Kleid; denn der eingesetzte Fleck reißt doch von dem Kleide wieder ab, und es entsteht ein noch schlimmerer Riß.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ankaŭ oni ne enverŝas novan vinon en malnovajn felsakojn; alie la felsakoj krevos, kaj la vino elfluos, kaj la felsakoj detruiĝos; sed oni enverŝas novan vinon en novajn felsakojn, kaj ambaŭ konserviĝas.


 Auch füllt man neuen Wein nicht in alte Schläuche; sonst werden die Schläuche gesprengt, und der Wein läuft aus, und auch die Schläuche gehen verloren; nein, man füllt neuen Wein in neue Schläuche: dann bleiben beide erhalten.»




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Dum li tion parolis al ili, jen unu estro, alveninte, adorkliniĝis al li, dirante:Mia filino ĵus mortis; sed venu kaj metu vian manon sur ŝin, kaj ŝi vivos.


 WÄHREND Jesus noch so zu ihnen redete, trat ein Vorsteher (der Synagoge) herzu, warf sich vor ihm nieder und sagte: «Meine Tochter ist soeben gestorben; aber komm und lege ihr deine Hand auf, dann wird sie wieder zum Leben erwachen.»




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Kaj Jesuo leviĝis, kaj sekvis lin, kaj ankaŭ liaj disĉiploj.


 Da stand Jesus auf und folgte ihm samt seinen Jüngern.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Kaj jen virino, kiu jam dek du jarojn havis sangofluon, venis malantaŭ lin kaj tuŝis la randon de lia mantelo;


 Und siehe, eine Frau, die seit zwölf Jahren an Blutfluß litt, trat von hinten an ihn heran und faßte die Quaste-a- seines Rockes an;




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 ĉar ŝi diris en si:Se mi nur tuŝos lian mantelon, mi estos sanigita.


 sie dachte nämlich bei sich: «Wenn ich nur seinen Rock anfasse, so wird mir geholfen sein.»




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Kaj Jesuo, sin turninte kaj vidinte ŝin, diris:Kuraĝu, filino; via fido vin savis. Kaj en tiu sama horo la virino resaniĝis.


 Jesus aber wandte sich um, und als er sie sah, sagte er: «Sei getrost, meine Tochter, dein Glaube hat dir geholfen!» und die Frau war von dieser Stunde an gesund.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Kaj Jesuo, veninte en la domon de la estro kaj vidinte la flutistojn kaj la homamason bruantajn,


 Als Jesus dann in das Haus des Vorstehers kam und die Flötenbläser und das Getümmel der Volksmenge sah,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 diris:Foriru; ĉar la knabineto ne mortis, sed dormas. Kaj ili mokridis lin.


 sagte er: «Entfernt euch! das Mädchen ist nicht tot, sondern schläft nur.» Da verlachten sie ihn.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Sed kiam la homamaso estis elpelita, li eniris, kaj prenis ŝian manon; kaj la knabineto leviĝis.


 Als man aber die Volksmenge aus dem Hause entfernt hatte, ging er (zu der Toten) hinein und faßte sie bei der Hand: da erwachte das Mädchen.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Kaj disiris tiu famo en tiun tutan regionon.


 Die Kunde hiervon verbreitete sich in der ganzen dortigen Gegend.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Kaj kiam Jesuo foriris de tie, du blinduloj sekvis lin, kriante kaj dirante:Kompatu nin, ho filo de David.


 ALS Jesus hierauf von dort weiterging, folgten ihm zwei Blinde, die laut riefen: «Sohn Davids, erbarme dich unser!»




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Kaj kiam li venis en la domon, la blinduloj alvenis al li, kaj Jesuo diris al ili:Ĉu vi kredas, ke mi povas fari ĉi tion? Ili diris al li:Jes, Sinjoro.


 Als er dann in das Haus gekommen war, traten die Blinden zu ihm heran, und Jesus fragte sie: «Glaubt ihr, daß ich (euch) dies zu tun vermag?» Sie antworteten ihm: «Ja, Herr!»




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Tiam li tuŝis iliajn okulojn, dirante:Estu al vi laŭ via fido.


 Da rührte er ihre Augen an und sagte: «Nach eurem Glauben geschehe euch!»




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Kaj iliaj okuloj malfermiĝis. Kaj Jesuo severe ordonis al ili:Gardu vin, ke neniu tion sciu.


 Da taten sich ihre Augen auf; Jesus aber gab ihnen die strenge Weisung: «Hütet euch! Niemand darf etwas davon erfahren!»




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Sed elirinte, ili disvastigis lian famon en tiu tuta regiono.


 Sobald sie aber hinausgegangen waren, verbreiteten sie die Kunde von ihm in jener ganzen Gegend.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Kaj dum ili eliris, jen oni alportis al li mutan demonhavanton.


 Während diese hinausgingen, brachte man schon wieder einen stummen Besessenen zu ihm;




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Kaj kiam la demono estis elpelita, la mutulo parolis; kaj la homamasoj miris, dirante:Neniam tia afero estas vidita en Izrael.


 und als der böse Geist ausgetrieben war, konnte der Stumme reden. Da geriet die Volksmenge in Staunen und sagte: «Noch niemals hat man etwas Derartiges in Israel gesehen!»




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Sed la Fariseoj diris:Per la estro de la demonoj li elpelas demonojn.


 Die Pharisäer aber erklärten: «Im Bunde mit dem Obersten der bösen Geister treibt er die Geister aus.»




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj Jesuo trairis ĉiujn urbojn kaj vilaĝojn, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj sanigante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 So durchwanderte Jesus alle Städte und Dörfer, indem er in ihren Synagogen lehrte, die Heilsbotschaft vom Reiche (Gottes) verkündigte und alle Krankheiten und alle Gebrechen heilte-a-.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Kaj vidante la homamasojn, li estis kortuŝita pri ili, ĉar ili estis mizerigitaj kaj disigitaj, kiel ŝafoj ne havantaj paŝtiston.


 BEIM Anblick der Volksscharen aber erfaßte ihn tiefes Mitleid mit ihnen, denn sie waren abgehetzt und verwahrlost wie Schafe, die keinen Hirten haben-a-. -a) 4.Mo. 27,17; Hes. 34,1-6.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Tiam li diris al siaj disĉiploj:La rikolto ja estas abunda, sed la laborantoj estas malmultaj.


 Da sagte er zu seinen Jüngern: «Die Ernte ist groß, aber die Zahl der Arbeiter ist klein;




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Petu do la Sinjoron de la rikolto, ke Li sendu laborantojn en Sian rikolton.


 bittet daher den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter auf sein Erntefeld sende!»
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj li alvokis al si la dek du disĉiplojn, kaj donis al ili aŭtoritaton super malpuraj spiritoj, por elpeli ilin, kaj por sanigi ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 ER rief dann seine zwölf Jünger herbei und verlieh ihnen Macht über die unreinen Geister, so daß sie diese auszutreiben und alle Krankheiten und jedes Gebrechen zu heilen vermochten.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Kaj la nomoj de la dek du apostoloj estas jenaj:la unua, Simon, kiu estis nomata Petro, kaj lia frato Andreo, Jakobo, filo de Zebedeo, kaj lia frato Johano,


 Die Namen der zwölf Apostel aber sind folgende: Zuerst Simon, der auch Petrus heißt, und sein Bruder Andreas; sodann Jakobus, der Sohn des Zebedäus, und sein Bruder Johannes;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filipo kaj Bartolomeo, Tomaso, kaj Mateo, impostisto, Jakobo, filo de Alfeo, kaj Tadeo,


 Philippus und Bartholomäus; Thomas und der Zöllner Matthäus; Jakobus, der Sohn des Alphäus, und Lebbäus (mit dem Beinamen Thaddäus);




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon, la Fervorulo, kaj Judas Iskariota, kiu ankaŭ perfidis lin.


 Simon, der Kananäer und Judas, der Iskariote, derselbe, der ihn verraten hat.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ĉi tiujn dek du Jesuo forsendis, kaj ordonis al ili, dirante: Ne iru sur vojon de nacianoj, kaj ne eniru en urbon de Samarianoj;


 DIESE Zwölf sandte Jesus aus, nachdem er ihnen folgende Weisungen gegeben hatte: «Den Weg zu den Heidenvölkern schlagt nicht ein und tretet auch in keine Samariterstadt ein,




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 sed iru prefere al la perditaj ŝafoj de la domo de Izrael.


 geht vielmehr (nur) zu den verlorenen Schafen des Hauses Israel.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Kaj dum vi iros, prediku, dirante:La regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Auf eurer Wanderung predigt: ,Das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!'




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Malsanulojn sanigu, mortintojn levu, leprulojn purigu, demonojn elpelu:donace vi ricevis, donace donu.


 Heilt Kranke, weckt Tote auf, macht Aussätzige rein, treibt böse Geister aus: umsonst habt ihr's empfangen, umsonst sollt ihr's auch weitergeben!




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne provizu oron nek arĝenton nek kupron en viajn zonojn,


 Sucht euch kein Gold, kein Silber, kein Kupfergeld in eure Gürtel zu verschaffen,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nek saketon por vojaĝo, nek du tunikojn, nek ŝuojn, nek bastonon; ĉar la laboranto meritas sian nutraĵon.


 nehmt keinen Ranzen mit auf den Weg, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe und keinen Stock, denn der Arbeiter ist seines Unterhalts wert.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Kaj en iu ajn urbo aŭ vilaĝo, en kiun vi eniros, demandu, kiu tie estas inda; kaj loĝu tie, ĝis vi foriros.


 Wo ihr in eine Stadt oder ein Dorf eintretet, da erkundigt euch, wer dort würdig sei (euch zu beherbergen), und bei dem bleibt, bis ihr weiterzieht.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Kaj venante en la domon, salutu ĝin.


 Beim Eintritt in das Haus entbietet ihm den Friedensgruß,




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Kaj se la domo estas inda, via paco venu sur ĝin; sed se ĝi ne estas inda, via paco revenu al vi.


 und wenn das Haus es verdient, soll der Friede, den ihr ihm gewünscht habt, ihm auch zuteil werden; ist es dessen aber nicht würdig, so soll euer ihm gewünschter Friede zu euch zurückkehren.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Kaj se iu ne akceptos vin, nek aŭskultos viajn vortojn, tiam forirante el tiu domo aŭ tiu urbo, deskuu la polvon de viaj piedoj.


 Wo man euch nicht aufnimmt und euren Worten kein Gehör schenkt, da geht aus dem betreffenden Hause oder Orte hinaus und schüttelt den Staub von euren Füßen ab!




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Vere mi diras al vi:Pli elporteble estos por la lando de Sodom kaj Gomora en la tago de juĝado, ol por tiu urbo.


 Wahrlich ich sage euch: Dem Lande Sodom und Gomorrha wird es am Tage des Gerichts erträglicher ergehen als einer solchen Stadt!»




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Jen mi forsendas vin kiel ŝafojn meze de lupoj; estu do prudentaj kiel serpentoj, kaj simplaj kiel kolomboj.


 «Bedenket wohl: Ich sende euch wie Schafe mitten unter Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben!»




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Sed gardu vin kontraŭ la homoj; ĉar ili transdonos vin al sinedrioj, kaj en siaj sinagogoj ili vin skurĝos;


 «NEHMT euch aber vor den Menschen in acht! Denn sie werden euch vor die Gerichtshöfe stellen und in ihren Synagogen euch geißeln;




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 kaj antaŭ provincestrojn kaj reĝojn vi estos kondukitaj pro mi, por atesto al ili kaj al la nacianoj.


 auch vor Statthalter und Könige werdet ihr um meinetwillen geführt werden, um Zeugnis vor ihnen und den Heidenvölkern abzulegen.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Sed kiam ili transdonos vin, ne zorgu, kiel aŭ kion vi parolos; ĉar estos donita al vi en tiu horo tio, kion vi parolos.


 Wenn man euch nun (den Gerichten) überliefert, so macht euch keine Sorge darüber, wie oder was ihr reden sollt; denn es wird euch in jener Stunde eingegeben werden, was ihr reden sollt;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Ĉar parolas ne vi, sed la Spirito de via Patro parolas en vi.


 nicht ihr seid es ja, die dann reden, sondern der Geist eures Vaters ist es, der in euch redet.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Kaj frato transdonos fraton al morto, kaj patro filon; kaj infanoj ribelos kontraŭ gepatroj kaj mortigos ilin.


 Es wird aber ein Bruder den Bruder zum Tode überliefern und ein Vater den Sohn, und Kinder werden gegen ihre Eltern auftreten und sie zum Tode bringen-a-, -a) Mi. 7,6.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Kaj vi estos malamataj de ĉiuj pro mia nomo; sed kiu persistos ĝis la fino, tiu estos savita.


 und ihr werdet allen um meines Namens willen verhaßt sein; wer aber ausharrt bis ans Ende, der wird errettet werden.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Kaj kiam oni vin persekutos en unu urbo, forkuru en alian; ĉar vere mi diras al vi:Vi ne trairos la urbojn de Izrael, antaŭ ol venos la Filo de homo.


 Wenn man euch aber in der einen Stadt verfolgt, so flieht in eine andere; denn wahrlich ich sage euch: Ihr werdet mit den Städten Israels noch nicht zu Ende sein, bis der Menschensohn-a- kommt.» - -a) Dn 7,13.14.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Disĉiplo ne estas super sia instruanto, nek sklavo super sia sinjoro.


 «Ein Jünger steht nicht über seinem Meister und ein Knecht nicht über seinem Herrn;




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Sufiĉas por la disĉiplo, ke li estu kiel lia instruanto, kaj la sklavo, kiel lia sinjoro. Se oni nomis la dommastron Baal-Zebub, kiom pli ankaŭ liajn domanojn!


 ein Jünger muß zufrieden sein, wenn es ihm ergeht wie seinem Meister, und ein Knecht, (wenn es ihm ergeht) wie seinem Herrn. Haben sie den Hausherrn Beelzebul genannt, wieviel mehr werden sie das bei seinen Hausgenossen tun!»




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Tial ne timu ilin, ĉar nenio estas kovrita, kio ne estos elmontrita, kaj nenio kaŝita, kio ne estos konigita.


 «FÜRCHTET euch nun nicht vor ihnen! Denn nichts ist verhüllt, das nicht enthüllt werden wird, und nichts verborgen, das nicht bekannt werden wird.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Kion mi diras al vi en la mallumo, tion parolu en la lumo; kaj kion vi aŭdas en la orelon, tion proklamu sur la tegmentoj.


 Was ich euch im Dunkel sage, das sprecht im Licht aus, und was ihr (von mir) ins Ohr geflüstert hört, das ruft auf den Dächern aus!




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Kaj ne timu tiujn, kiuj mortigas la korpon, sed ne povas mortigi la animon; sed prefere timu Tiun, kiu povas pereigi kaj animon kaj korpon en Gehena.


 Fürchtet euch dabei nicht vor denen, die wohl den Leib töten, aber die Seele nicht zu töten vermögen; fürchtet euch vielmehr vor dem, der die Macht hat, sowohl die Seele als den Leib in der Hölle zu verderben!»




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Ĉu oni ne vendas du paserojn por asaro? tamen unu el ili ne falos teren sen via Patro;


 «Kosten nicht zwei Sperlinge beim Einkauf nur ein paar Pfennige? Und doch fällt keiner von ihnen auf die Erde ohne den Willen eures Vaters.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 sed eĉ la haroj de via kapo estas ĉiuj kalkulitaj.


 Bei euch aber sind auch die Haare auf dem Haupte alle gezählt.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Tial ne timu; vi valoras pli, ol multaj paseroj.


 Darum fürchtet euch nicht! Ihr seid mehr wert als viele Sperlinge.»




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Ĉiun do, kiu konfesos min antaŭ homoj, mi ankaŭ konfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 «Jeder nun, der sich vor den Menschen zu mir bekennt, zu dem werde auch ich mich vor meinem himmlischen Vater bekennen;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Sed kiu malkonfesos min antaŭ homoj, tiun mi ankaŭ malkonfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 wer mich aber vor den Menschen verleugnet, den werde auch ich vor meinem himmlischen Vater verleugnen.»




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne supozu, ke mi venis, por enkonduki pacon sur la teron; mi venis, por enkonduki ne pacon, sed glavon.


 «DENKT nicht, ich sei gekommen, um Frieden auf die Erde zu bringen! Nein, ich bin nicht gekommen, um Frieden zu bringen, sondern das Schwert.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Ĉar mi venis, por kontraŭmeti viron kontraŭ lian patron, kaj filinon kontraŭ ŝian patrinon, kaj bofilinon kontraŭ ŝian bopatrinon;


 Denn ich bin gekommen, ,um den Sohn mit seinem Vater, die Tochter mit ihrer Mutter und die Schwiegertochter mit ihrer Schwiegermutter zu entzweien,




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 kaj la domanoj de homo estos liaj malamikoj.


 und die eigenen Hausgenossen werden einander feindselig gegenüberstehen'-a-. -a) Mi. 7,6.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Kiu amas patron aŭ patrinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi; kaj kiu amas filon aŭ filinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi.


 Wer Vater oder Mutter mehr liebt als mich, ist meiner nicht wert, und wer Sohn oder Tochter mehr liebt als mich, ist meiner nicht wert;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Kaj kiu ne prenas sian krucon kaj sekvas post mi, tiu ne estas inda je mi.


 und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und mir nachfolgt, ist meiner nicht wert.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Kiu trovas sian vivon, tiu ĝin perdos; kaj kiu perdas sian vivon pro mi, tiu ĝin trovos.


 Wer sein Leben findet, wird es verlieren, und wer sein Leben um meinetwillen verliert, der wird es finden.»




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Kiu vin akceptas, tiu min akceptas; kaj kiu min akceptas, tiu akceptas Tiun, kiu min sendis.


 «WER euch aufnimmt, nimmt mich auf, und wer mich aufnimmt, nimmt den auf, der mich gesandt hat.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Kiu akceptas profeton en la nomo de profeto, tiu ricevos rekompencon de profeto; kaj kiu akceptas justulon en la nomo de justulo, tiu ricevos rekompencon de justulo.


 Wer einen Propheten aufnimmt, eben weil er ein Prophet heißt, der wird dafür den Lohn eines Propheten empfangen; und wer einen Gerechten aufnimmt, eben weil er ein Gerechter heißt, der wird dafür den Lohn eines Gerechten empfangen;




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Kaj kiu trinkigos nur tason da malvarma akvo al unu el ĉi tiuj malgranduloj en la nomo de disĉiplo, vere mi diras al vi, tiu neniel perdos sian rekompencon.


 und wer einem von diesen geringen Leuten seines Namens wegen, weil er ein Jünger heißt, auch nur einen Becher frischen Wassers zu trinken gibt: - wahrlich ich sage euch: Es soll ihm nicht unbelohnt bleiben!»
Matthew 11

⇈ The New Testament
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Kaj kiam Jesuo finis siajn ordonojn al siaj dek du disĉiploj, li foriris de tie, por instrui kaj prediki en iliaj urboj.


 Als Jesus nun mit der Unterweisung seiner zwölf Jünger zu Ende gekommen war, zog er von dort weiter, um in ihren Städten zu lehren und zu predigen.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Kaj kiam Johano aŭdis en la malliberejo pri la faroj de Kristo, li sendis per siaj disĉiploj,


 ALS aber Johannes im Gefängnis von dem Wirken Christi hörte, sandte er durch seine Jünger Botschaft an ihn




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 por diri al li:Ĉu vi estas la venonto, aŭ ĉu ni atendu alian?


 und ließ ihn fragen: «Bist du es, der da kommen soll, oder sollen wir auf einen andern warten?»




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Kaj Jesuo responde diris al ili:Iru kaj sciigu al Johano tion, kion vi aŭdas kaj vidas:


 Jesus gab ihnen zur Antwort: «Geht hin und berichtet dem Johannes, was ihr hört und seht:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 blinduloj ricevas vidpovon, kaj lamuloj marŝas, lepruloj estas purigitaj, kaj surduloj aŭdas, kaj mortintoj leviĝas, kaj al malriĉuloj evangelio estas predikata.


 Blinde werden sehend und Lahme gehen, Aussätzige werden rein und Taube hören, Tote werden auferweckt, und Armen wird die Heilsbotschaft verkündigt, -Jes. 35,5.6; 61,1.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Kaj feliĉa estas ĉiu, kiu ne falpuŝiĝas pro mi.


 und selig ist, wer an mir keinen Anstoß nimmt!»




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Kaj kiam ili foriris, Jesuo komencis paroli al la homamasoj pri Johano:Kion vi eliris en la dezerton por rigardi? ĉu junkon skuatan de la vento?


 Als diese nun den Rückweg antraten, begann Jesus zu den Volksscharen über Johannes zu reden: «Wozu seid ihr damals in die Wüste hinausgezogen? Wolltet ihr euch ein Schilfrohr ansehen, das vom Winde hin und her bewegt wird?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu homon mole vestitan? Jen tiuj, kiuj portas molajn vestojn, troviĝas en domoj de reĝoj.


 Nein; aber wozu seid ihr hinausgezogen? Wolltet ihr einen Mann in weichen Gewändern sehen? Nein; die Leute, welche weiche Gewänder tragen, sind in den Königsschlössern zu finden.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu profeton? Jes, mi diras al vi, kaj multe pli ol profeton.


 Aber wozu seid ihr denn hinausgezogen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch: einen Mann, der noch mehr ist als ein Prophet!




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estas skribite: Jen Mi sendos Mian anĝelon antaŭ via vizaĝo, Kaj li preparos antaŭ vi vian vojon.


 Denn dieser ist es, auf den sich das Schriftwort bezieht-a-: ,Siehe, ich sende meinen Boten vor dir her, der dir den Weg vor dir her bereiten soll.'




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Vere mi diras al vi:Inter naskitoj de virinoj ne aperis iu pli granda ol Johano, la Baptisto; tamen tiu, kiu estas nur malgranda en la regno de la ĉielo, estas pli granda ol li.


 Wahrlich ich sage euch: Unter den von Frauen Geborenen ist keiner aufgetreten, der größer wäre, als Johannes der Täufer; doch der Kleinste im Himmelreich ist größer als er.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Kaj de post la tagoj de Johano, la Baptisto, ĝis nun, la regno de la ĉielo estas perfortata, kaj perfortuloj kaptas ĝin.


 Aber seit den Tagen Johannes des Täufers bis jetzt bricht das Himmelreich sich mit Gewalt Bahn, und die, welche Gewalt anwenden, reißen es an sich.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Ĉar ĉiuj profetoj kaj la leĝo profetis ĝis Johano.


 Denn alle Propheten und das Gesetz haben bis auf Johannes geweissagt,




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Kaj se vi volas tion ricevi, tiu estas Elija, kiu estis venonta.


 und wenn ihr es annehmen wollt: Er ist Elia, der da kommen soll-a-. -a) vgl. ,12; Ml 3,23; ,16.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Kiu havas orelon por aŭdi, tiu aŭdu.


 Wer Ohren hat, der höre!»




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Sed al kio mi komparu ĉi tiun generacion? Ĝi similas al infanoj, kiuj sidas sur la placoj, kaj vokas al la ceteraj,


 «Mit wem soll ich aber das gegenwärtige Geschlecht vergleichen? Kindern gleicht es, die auf den öffentlichen Plätzen sitzen und ihren Gespielen zurufen:




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dirante:Ni flutis al vi, kaj vi ne dancis; ni lamentis, kaj vi ne ploris.


,Wir haben euch gepfiffen, doch ihr habt nicht getanzt; wir haben ein Klagelied angestimmt, doch ihr habt euch nicht an die Brust geschlagen!'




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Ĉar venis Johano, nek manĝante nek trinkante, kaj ili diras:Li havas demonon.


 Denn Johannes ist gekommen, der nicht aß und nicht trank; da sagen sie: ,Er hat einen bösen Geist.'




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 La Filo de homo venis, manĝante kaj trinkante, kaj ili diras:Jen manĝegulo kaj vindrinkulo, amiko de impostistoj kaj pekuloj! Kaj la saĝeco estas pravigita de siaj faroj.


 Nun ist der Menschensohn gekommen, welcher ißt und trinkt; da sagen sie: ,Seht, der Schlemmer und Weintrinker, der Freund der Zöllner und Sünder!' Und doch ist die Weisheit (Gottes) gerechtfertigt worden durch ihre Werke-a-*.» -a) ,35.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Tiam li komenci riproĉi la urbojn, en kiuj estis faritaj la plej multaj el liaj potencaj faroj; ĉar ili ne pentis.


 DAMALS begann er gegen die Städte, in denen seine meisten Wunder geschehen waren, Drohworte zu richten, weil sie nicht Buße-a- getan hatten:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ve al vi, Ĥorazin! Ve al vi, Betsaida! Ĉar se en Tiro kaj Cidon estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, antaŭ longe ili jam pentus en sakaĵo kaj cindro.


 «Wehe dir, Chorazin! wehe dir, Bethsaida! Denn wenn in Tyrus und Sidon die Wunder geschehen wären, die in euch geschehen sind, so hätten sie längst in Sack und Asche Buße getan.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por Tiro kaj Cidon en la tago de juĝado, ol por vi.


 Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon am Tage des Gerichts erträglicher ergehen als euch!




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Kaj vi, Kapernaum! ĉu vi estos altigita ĝis la ĉielo? vi malsupreniĝos ĝis Hades; ĉar se en Sodom estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, ĝi restus ĝis hodiaŭ.


 Und du, Kapernaum, wirst doch nicht etwa bis zum Himmel erhöht werden? Nein, bis zur Totenwelt wirst du hinabgestoßen werden-a-. Denn wenn in Sodom die Wunder geschehen wären, die in dir geschehen sind, so stände es noch heutigen Tages. -a) Jes. 14,13.15.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por la lando de Sodom en la tago de juĝado, ol por vi.


 Doch ich sage euch: Dem Lande Sodom wird es am Tage des Gerichts erträglicher ergehn als dir!»




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En tiu tempo Jesuo ekparolis kaj diris:Mi Vin gloras, ho Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj la tero, ke tion Vi kaŝis for de saĝuloj kaj prudentuloj, kaj malkaŝis al infanoj;


 ZU jener Zeit hob Jesus an und sagte: «Ich preise dich, Vater, Herr des Himmels und der Erde, daß du dies vor Weisen und Klugen verborgen und es Unmündigen geoffenbart hast;




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 jes, Patro, ĉar tiel estis bone antaŭ Vi.


 ja, Vater! denn so ist es dir wohlgefällig gewesen.»




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Ĉio estas transdonita al mi de mia Patro, kaj neniu konas la Filon krom la Patro, nek iu konas la Patron krom la Filo, kaj tiu, al kiu la Filo volas malkaŝi Lin.


 «Alles ist mir von meinem Vater übergeben worden, und niemand erkennt den Sohn als nur der Vater, und niemand erkennt den Vater als nur der Sohn und der, welchem der Sohn ihn offenbaren will.»




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venu al mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj mi vin ripozigos.


 «KOMMT her zu mir alle, die ihr niedergedrückt und belastet-a-* seid: Ich will euch Ruhe schaffen! -a) vgl. Ps 51,19; Jes. 57,15.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Metu sur vin mian jugon, kaj lernu ĉe mi, ĉar mi estas milda kaj korhumila; kaj vi trovos ripozon por viaj animoj.


 Nehmt mein Joch auf euch und lernt von mir! denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig: so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen-a-;




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Ĉar mia jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas malpeza.


 denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.»
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En tiu tempo Jesuo iris en sabato tra la
grenkampoj, kaj liaj disĉiploj malsatis, kaj komencis deŝiri
spikojn, kaj manĝi.

 ZU jener Zeit wanderte Jesus an einem
Sabbat durch die Kornfelder; seine Jünger aber hatten Hunger und
begannen daher, Ähren abzupflücken und (die Körner) zu essen.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Sed la Fariseoj, vidinte, diris al li:Jen
viaj disĉiploj faras tion, kio ne estas permesata en sabato.

 Als die Pharisäer das wahrnahmen, sagten
sie zu ihm: «Sieh doch! deine Jünger tun da etwas, was man am
Sabbat nicht tun darf!»



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Sed li diris al ili:Ĉu vi ne legis, kion
faris David, kiam malsatis li kaj liaj kunuloj?

 Da antwortete er ihnen: «Habt ihr nicht
gelesen-a-, was David getan hat, als ihn samt seinen Begleitern
hungerte?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 ke li eniris en la domon de Dio, kaj manĝis
la panojn de propono, kiujn manĝi ne estis permesate al li, nek al
liaj kunuloj, sed nur al la pastroj?

 wie er da ins Gotteshaus hineinging und sie
die Schaubrote aßen, die doch er und seine Begleiter nicht essen
durften, sondern nur die Priester?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Kaj ĉu vi ne legis en la leĝo, kiel en
sabato la pastroj en la templo profanas la sabaton kaj estas
senkulpaj?

 Oder habt ihr im Gesetz nicht gelesen-a-,
daß am Sabbat die Priester im Tempel den Sabbat entheiligen und
sich dadurch doch nicht versündigen? -a) 4.Mo. 28,9.



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Sed mi diras al vi, ke alestas ĉi tie io
pli granda ol la templo.

 Ich sage euch aber: Hier steht Größeres als
der Tempel!



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Sed se vi komprenus, kion signifas ĉi
tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; vi ne kondamnus la
senkulpajn.

 Wenn ihr aber erkannt hättet, was das Wort
besagt-a-: ,An Barmherzigkeit habe ich Wohlgefallen und nicht an
Schlachtopfern,' so hättet ihr die Unschuldigen nicht verurteilt;
-a) Ho 6,6.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Ĉar la Filo de homo estas sinjoro de la
sabato.

 denn der Menschensohn ist Herr über den
Sabbat.»



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Kaj li foriris de tie, kaj eniris en ilian
sinagogon;

 ER ging dann von dort weiter und kam in
ihre Synagoge.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 kaj jen viro, havanta manon velkintan. Kaj
oni demandis al li, dirante:Ĉu estas permesate sanigi en sabato?
por ke ili povu lin akuzi.

 Da war ein Mann, der einen gelähmten Arm
hatte; und sie richteten die Frage an ihn: «Darf man am Sabbat
heilen?» - sie wollten nämlich einen Grund zu einer Anklage gegen
ihn haben.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Kaj li diris al ili:Kiu el vi, havanta unu
ŝafon, se ĝi falos en fosaĵon en sabato, ne ekprenos kaj levos
ĝin?

 Er aber antwortete ihnen: «Wo wäre jemand
unter euch, der ein einziges Schaf besitzt und, wenn dieses ihm am
Sabbat in eine Grube fällt, es nicht ergriffe und herauszöge?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Kiom do viro superas ŝafon! Tial estas
permesate bonfari en sabato.

 Wie viel wertvoller ist nun aber ein Mensch
als ein Schaf! Also darf man am Sabbat Gutes tun.»



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Tiam li diris al la viro:Etendu vian manon.
Kaj ĉi tiu etendis ĝin, kaj ĝi tute resaniĝis kiel la alia.

 Hierauf sagte er zu dem Manne: «Strecke
deinen Arm aus!» Er streckte ihn aus, und er wurde
wiederhergestellt, gesund wie der andere.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Sed la Fariseoj eliris, kaj konsiliĝis
kontraŭ li, kiamaniere lin pereigi.

 Da gingen die Pharisäer hinaus und faßten
einen Beschluß gegen ihn, um ihn umzubringen.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Kaj Jesuo, eksciante, foriris de tie, kaj
multaj lin sekvis; kaj li sanigis ilin ĉiujn,

 ALS Jesus das erfuhr, zog er sich von dort
zurück; und es zogen ihm viele nach, die er alle heilte,



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 kaj admonis ilin, ke ili ne konatigu
lin;

 denen er aber die strenge Weisung gab, sie
sollten Stillschweigen über ihn beobachten.



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto Jesaja, nome:

 So sollte das Wort des Propheten Jesaja
seine Erfüllung finden, der da sagt-a-: -a) Jes. 42,1-4.



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Jen estas Mia servanto, kiun Mi elektis,
Mia amata, en kiu Mia animo havas plezuron. Mi metos Mian Spiriton
sur lin; Kaj li proklamos justecon al la nacioj.

 «Siehe mein Knecht, den ich erwählt habe,
mein Geliebter, an dem mein Herz Wohlgefallen gefunden hat! Ich
will meinen Geist auf ihn legen, und er soll den Heidenvölkern das
Gericht ankündigen.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Li ne disputados, nek laŭte krios; Kaj oni
ne aŭdos sur la stratoj lian voĉon.

 Er wird nicht zanken noch schreien, und
niemand wird seine Stimme auf den Straßen hören;



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Kanon rompetitan li ne rompos, Kaj meĉon
senfajriĝantan li ne estingos, Ĝis li elsendos juĝon por venko.

 ein geknicktes Rohr wird er nicht
zerbrechen und einen glimmenden Docht nicht auslöschen, bis er das
Gericht siegreich durchgeführt hat;



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Kaj al lia nomo esperos la nacioj.

 und auf seinen Namen werden die
Heidenvölker ihre Hoffnung setzen.»



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Tiam oni kondukis al li demonhavanton,
blindan kaj mutan; kaj li sanigis lin, tiel ke la mutulo parolis
kaj vidis.

 DAMALS brachte man einen Besessenen zu ihm,
der blind und stumm war, und er heilte ihn, so daß der Stumme
redete und sehen konnte.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Kaj miris ĉiuj homamasoj, kaj diris:Ĉu ĉi
tiu estas la filo de David?

 Da geriet die ganze Volksmenge vor Staunen
außer sich und sagte: «Sollte dieser nicht doch der Sohn Davids
sein?»



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Sed la Fariseoj, aŭdinte, diris:Ĉi tiu ne
elpelas demonojn krom per Baal-Zebub, estro de la demonoj.

 Als die Pharisäer das hörten, erklärten
sie: «Dieser treibt die bösen Geister nur im Bunde mit
Beelzebul-a-, dem Obersten der bösen Geister, aus.»



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Kaj sciante iliajn pensojn, li diris al
ili:Ĉiu regno dividita kontraŭ si dezertiĝas, kaj ĉiu urbo aŭ domo
dividita kontraŭ si ne starados;

 Weil Jesus nun ihre Gedanken kannte, sagte
er zu ihnen: «Jedes Reich, das in sich selbst uneinig ist, wird
verwüstet, und keine Stadt, kein Haus, die in sich selbst uneinig
sind, können Bestand haben.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 kaj se Satano elpelas Satanon, li estas
dividita kontraŭ si; kiel do staros lia regno?

 Wenn nun der Satan den Satan austreibt, so
ist er mit sich selbst in Zwiespalt geraten: wie kann da seine
Herrschaft Bestand haben?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Kaj se mi per Baal-Zebub elpelas demonojn,
per kiu viaj filoj elpelas ilin? tial ili estos viaj juĝantoj.

 Und wenn ich die bösen Geister im Bunde mit
Beelzebul austreibe, mit wessen Hilfe treiben dann eure Söhne sie
aus? Darum werden diese eure Richter sein!



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Sed se mi per la Spirito de Dio elpelas
demonojn, tiam la regno de Dio estas veninta sur vin.

 Wenn ich aber die bösen Geister durch den
Geist Gottes austreibe, so ist ja das Reich Gottes zu euch
gekommen.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Kaj kiel oni povas eniri en la domon de la
fortulo kaj trarabi liajn posedaĵojn, se unue li ne ligos la
fortulon? kaj poste li trarabos lian domon.

 Oder wie könnte jemand in das Haus des
Starken eindringen und ihm sein Rüstzeug rauben, ohne zunächst den
Starken gefesselt zu haben? Erst dann kann er ihm das Haus
ausplündern.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Kiu ne estas kun mi, tiu estas kontraŭ mi;
kaj kiu ne kolektas kun mi, tiu disĵetas.

 Wer nicht mit mir ist, der ist gegen mich,
und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreut»-a-. -a) ,40; ,50.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Tial mi diras al vi:Ĉia peko kaj ĉia
blasfemo estos pardonita el homoj; sed la blasfemo kontraŭ la
Spirito ne estos pardonita.

 «DESHALB sage ich euch: Jede Sünde und
Lästerung wird den Menschen vergeben werden, aber die Lästerung des
Geistes wird nicht vergeben werden.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Kaj al iu, kiu parolos vorton kontraŭ la
Filo de homo, tio estos pardonita; sed al iu, kiu parolos kontraŭ
la Sankta Spirito, tio ne estos pardonita en ĉi tiu mondo, nek en
la venonta.

 Auch wenn jemand ein Wort gegen den
Menschensohn ausspricht, wird es ihm vergeben werden; wer aber
gegen den heiligen Geist spricht, dem wird es weder in dieser
Weltzeit noch in der künftigen vergeben werden.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Aŭ faru la arbon bona kaj ĝian frukton
bona, aŭ faru la arbon malbona kaj ĝian frukton malbona; ĉar la
arbo estas konata per la frukto.

 Entweder macht den Baum gut, dann ist auch
seine Frucht gut; oder macht den Baum faul-a-, dann ist auch seine
Frucht faul; denn an der Frucht erkennt man den Baum.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Ho vipuridoj! kiel vi povas paroli
bonaĵojn, estante malbonaj? ĉar el la abundo de la koro la buŝo
parolas.

 Ihr Schlangenbrut! wie solltet ihr imstande
sein, Gutes zu reden, da ihr doch böse seid? denn wovon das Herz
voll ist, davon redet der Mund.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 La bona homo el sia bona trezoro elmetas
bonaĵojn; kaj la malbona homo el sia malbona trezoro elmetas
malbonaĵojn.

 Ein guter Mensch bringt aus der guten
Schatzkammer (seines Herzens) Gutes hervor, während ein böser
Mensch aus seiner bösen Schatzkammer Böses hervorbringt.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Kaj mi diras al vi, ke pro ĉiu senutila
vorto, kiun homoj parolos, ili donos respondon en la tago de
juĝado.

 Ich sage euch aber: Von jedem unnützen
Wort, das die Menschen reden, davon werden sie Rechenschaft am Tage
des Gerichts zu geben haben;



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Ĉar laŭ viaj vortoj vi estos pravigitaj,
kaj laŭ viaj vortoj vi estos kondamnitaj.

 denn nach deinen Worten wirst du
gerechtgesprochen werden, und nach deinen Worten wirst du
verurteilt werden.»



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Tiam iuj el la skribistoj kaj Fariseoj
respondis al li, dirante:Majstro, ni deziras vidi signon de vi.

 DARAUFHIN entgegneten ihm einige von den
Schriftgelehrten und Pharisäern: «Meister, wir möchten ein
Wunderzeichen von dir sehen!»



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Sed li respondis kaj diris al ili:Malbona
kaj adultema generacio serĉas signon; kaj neniu signo estos donita
al ĝi krom la signo de la profeto Jona;

 Er aber gab ihnen zur Antwort: «Ein böses
und ehebrecherisches Geschlecht verlangt ein Zeichen; doch es wird
ihm kein Zeichen gegeben werden als das Zeichen des Propheten
Jona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 ĉar kiel Jona estis tri tagojn kaj tri
noktojn en la ventro de la marmonstro, tiel la Filo de homo estos
tri tagojn kaj tri noktojn en la koro de la tero.

 Denn wie Jona drei Tage und drei Nächte im
Leibe des Riesenfisches gewesen ist-a-, so wird der Menschensohn
drei Tage und drei Nächte im Inneren der Erde sein.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Viroj Nineveanoj staros en la juĝado kun ĉi
tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ili pentis pro la predikado
de Jona; kaj jen iu pli granda ol Jona estas ĉi tie.

 Die Männer von Ninive werden beim Gericht
mit diesem Geschlecht (als Zeugen) auftreten und seine Verurteilung
herbeiführen; denn sie haben auf Jona's Predigt hin Buße getan-a-,
und hier steht doch Größeres als Jona!



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reĝino de la sudo leviĝos en la juĝado
kun ĉi tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ŝi venis el la finoj
de la tero, por aŭskulti la saĝon de Salomono; kaj jen iu pli
granda ol Salomono estas ĉi tie.

 Die Königin aus dem Südland-a- wird beim
Gericht mit diesem Geschlecht (als Zeugin) auftreten und seine
Verurteilung herbeiführen; denn sie kam von den Enden der Erde, um
die Weisheit Salomo's zu hören, und hier steht doch Größeres als
Salomo!»



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Sed kiam la malpura spirito eliras el homo,
ĝi trairas tra senakvaj lokoj, serĉante ripozon, sed ne trovas
ĝin.

 «Wenn aber der unreine Geist von einem
Menschen ausgefahren ist, so durchirrt er wüste Gegenden und sucht
dort eine Ruhestätte, findet aber keine.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Tiam ĝi diras:Mi reiros al mia domo, el kie
mi eliris. Kaj alveninte, ĝi trovas ĝin vakanta, balaita, kaj
ornamita.

 Da sagt er dann: ,Ich will in mein Haus
zurückkehren, das ich verlassen habe!' Wenn er dann hinkommt,
findet er es leer stehen, sauber gefegt und schön aufgeräumt.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Tiam ĝi iras, kaj kunprenas al si sep
aliajn spiritojn pli malbonajn ol ĝi mem, kaj ili eniras kaj loĝas
tie; kaj la fina stato de tiu homo fariĝas pli malbona, ol la unua.
Tiel estos ankaŭ al ĉi tiu malbona generacio.

 Hierauf geht er hin und nimmt noch sieben
andere Geister mit sich, die noch schlimmer sind als er selbst, und
sie ziehen ein und nehmen dort Wohnung, und das Ende wird bei einem
solchen Menschen schlimmer, als sein Anfang war. Ebenso wird es
auch diesem bösen Geschlecht ergehen.»



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Dum li ankoraŭ parolis al la homamasoj, jen
lia patrino kaj liaj fratoj staris ekstere, dezirantaj paroli kun
li.

 WÄHREND er noch zu den Volksscharen redete,
siehe, da standen seine Mutter und seine Brüder draußen und
wünschten ihn zu sprechen.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Kaj iu diris al li:Jen via patrino kaj viaj
fratoj staras ekstere, dezirantaj paroli kun vi.

 Da sagte jemand zu ihm: «Deine Mutter und
deine Brüder stehen draußen und wünschen dich zu sprechen.»



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Sed li responde diris al tiu, kiu parolis
al li:Kiu estas mia patrino? kaj kiuj estas miaj fratoj?

 Er aber gab dem, der es ihm meldete, zur
Antwort: «Wer ist meine Mutter, und wer sind meine Brüder?»



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Kaj etendinte la manon al siaj disĉiploj,
li diris:Jen mia patrino kaj miaj fratoj!

 Dann streckte er seine Hand aus zu seinen
Jüngern hin und sagte: «Seht, diese hier sind meine Mutter und
meine Brüder;



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Ĉar kiu ajn faros la volon de mia Patro,
kiu estas en la ĉielo, tiu estas mia frato kaj mia fratino kaj mia
patrino.

 denn wer den Willen meines himmlischen
Vaters tut, der ist mein Bruder und Schwester und Mutter!»
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 En tiu tago Jesuo eliris el la domo kaj
sidiĝis apud la maro.

 AN jenem Tage ging Jesus von Hause weg und
setzte sich am See nieder;



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Kaj kolektiĝis al li grandaj homamasoj,
tiel ke li eniris en ŝipeton, kaj sidis; kaj la tuta homamaso
staris sur la marbordo.

 und es versammelte sich eine große
Volksmenge bei ihm, so daß er in ein Boot stieg und sich darin
niedersetzte, während die ganze Volksmenge längs dem Ufer
stand.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Kaj li multe parolis al ili per paraboloj,
dirante:Jen semisto eliris, por semi;

 Da redete er mancherlei zu ihnen in
Gleichnissen mit den Worten: «Seht, der Sämann ging aus, um zu
säen;



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 kaj dum li semis, iuj semoj falis apud la
vojo, kaj la birdoj venis kaj formanĝis ilin;

 und beim Säen fiel einiges (von dem
Saatkorn) auf den Weg längshin; da kamen die Vögel und fraßen es
auf.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 kaj aliaj falis sur ŝtonajn lokojn, kie ili
ne havis multe da tero; kaj tuj ili ekkreskis, ĉar ili ne havis
profundecon de tero;

 Anderes fiel auf die felsigen Stellen, wo
es nicht viel Erdreich hatte und bald aufschoß, weil es nicht tief
in den Boden dringen konnte;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 kaj kiam la suno leviĝis, ili brulsekiĝis,
kaj ĉar ili ne havis radikon, ili forvelkis.

 als dann aber die Sonne aufgegangen war,
wurde es versengt, und weil es nicht Wurzel (geschlagen) hatte,
verdorrte es.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Kaj aliaj falis inter dornojn, kaj la
dornoj kreskis kaj sufokis ilin;

 Wieder anderes fiel unter die Dornen, und
die Dornen wuchsen empor und erstickten es.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 kaj aliaj falis sur la bonan teron, kaj
donis frukton, jen centoble, jen sesdekoble, jen tridekoble.

 Anderes aber fiel auf den guten Boden und
brachte Frucht, das eine hundertfältig, das andere sechzigfältig,
das andere dreißigfältig.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Kiu havas orelojn, tiu aŭdu.

 Wer Ohren hat, der höre!»



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Kaj la disĉiploj venis, kaj diris al
li:Kial vi parolas al ili per paraboloj?

 DA traten die Jünger an Jesus heran und
fragten ihn: «Warum redest du in Gleichnissen zu ihnen?»



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Kaj li respondis kaj diris al ili:Al vi
estas donite scii la misterojn de la regno de la ĉielo, sed al ili
ne estas donite.

 Er antwortete: «Euch ist es gegeben, die
Geheimnisse des Himmelreichs zu erkennen, jenen aber ist es nicht
gegeben.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Ĉar kiu ajn havas, al tiu estos donite, kaj
li havos abundon; sed kiu ajn ne havas, for de tiu estos prenita eĉ
tio, kion li havas.

 Denn wer da hat, dem wird gegeben werden,
so daß er Überfluß hat; wer aber nicht hat, dem wird auch das
genommen werden, was er hat.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Tial mi parolas al ili per paraboloj; ĉar
vidante, ili ne rimarkas, kaj aŭdante, ili ne aŭdas nek
komprenas.

 Deshalb rede ich in Gleichnissen zu ihnen,
weil sie mit sehenden Augen doch nicht sehen und mit hörenden Ohren
doch nicht hören und nicht verstehen.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 Kaj por ili plenumiĝis tiu profetaĵo de
Jesaja, kiu diras: Aŭdante, vi aŭdos, sed ne komprenos; Kaj
vidante, vi vidos, sed ne rimarkos;

 So geht an ihnen die Weissagung Jesaja's in
Erfüllung-a-, die da lautet: ,Ihr werdet immerfort hören und doch
nicht verstehen, und ihr werdet immerfort sehen und doch nicht
wahrnehmen!



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Ĉar la koro de tiu popolo grasiĝis, Kaj
iliaj oreloj aŭdas malklare, Kaj siajn okulojn ili fermis; Por ke
ili ne vidu per siaj okuloj, Kaj ne aŭdu per siaj oreloj, Kaj ne
komprenu per sia koro, Kaj ne rekonvertiĝu, Kaj ke Mi ne sanigu
ilin.

 Denn das Herz dieses Volkes ist stumpf
geworden: ihre Ohren sind schwerhörig geworden, und ihre Augen
haben sie geschlossen, damit sie mit den Augen nicht sehen und mit
den Ohren nicht hören und mit dem Herzen nicht zum Verständnis
gelangen, und sie sich (nicht) bekehren, daß ich sie heilen
könnte.'



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Sed feliĉaj estas viaj okuloj, ĉar ili
vidas; kaj viaj oreloj, ĉar ili aŭdas.

 Aber eure Augen sind selig (zu preisen),
weil sie sehen und eure Ohren, weil sie hören!



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Vere mi diras al vi, ke multaj profetoj kaj
justuloj deziris vidi tion, kion vi vidas, sed ili ne vidis; kaj
aŭdi tion, kion vi aŭdas, sed ili ne aŭdis.

 Denn wahrlich ich sage euch: Viele
Propheten und Gerechte haben sehnlichst gewünscht, das zu sehen,
was ihr seht, und haben es nicht gesehen, und hätten gerne das
gehört, was ihr hört, und haben es nicht zu hören bekommen.»



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Vi do aŭdu la parabolon de la semisto.

 «IHR sollt also die Deutung des
Gleichnisses vom Sämann zu hören bekommen.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Kiam iu aŭdas la vorton de la regno kaj ne
komprenas ĝin, tiam venas la malbonulo, kaj forprenas tion, kio
estas semita en lia koro. Ĉi tiu estas la ricevinta semon apud la
vojo.

 Bei jedem, der das Wort vom Reich (Gottes)
hört und es nicht versteht, da kommt der Böse und reißt das aus,
was in sein Herz gesät ist; bei diesem ist der Same auf den Weg
längshin gefallen.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Kaj tiu, kiu ricevis semon sur la ŝtonaj
lokoj, estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj tuj kun ĝojo akceptas
ĝin;

 Wo aber auf die felsigen Stellen gesät
worden ist, das bedeutet einen solchen, der das Wort hört und es
für den Augenblick mit Freuden aufnimmt;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 sed li ne havas radikon en si, sed restas
nur portempe, kaj kiam venas sufero aŭ persekuto pro la vorto, tuj
li falpuŝiĝas.

 er hat aber keine feste Wurzel in sich,
sondern ist ein Kind des Augenblicks; wenn dann Bedrängnis oder
Verfolgung um des Wortes willen eintritt, wird er sogleich
irre.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Kaj kiu ricevis semon inter la dornoj,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton; sed la zorgoj de la mondo kaj la
trompo de riĉo sufokas la vorton, kaj li fariĝas senfrukta.

 Wo sodann unter die Dornen gesät worden
ist, das bedeutet einen Menschen, der das Wort wohl hört, bei dem
aber die weltlichen Sorgen und der Betrug des Reichtums das Wort
ersticken, so daß es ohne Frucht bleibt.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Kaj kiu ricevis semon sur la bona tero,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj komprenas ĝin; kaj tiu ja portas
frukton, kaj donas, jen centoble, jen sesdekoble, jen
tridekoble.

 Wo aber auf den guten Boden gesät worden
ist, das bedeutet einen solchen, der das Wort hört und auch
versteht; dieser bringt dann auch Frucht, und der eine trägt
hundertfältig, der andere sechzigfältig, der andere
dreißigfältig.»



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al homo, kiu semis bonan semon
en sia kampo;

 EIN anderes Gleichnis legte er ihnen so
vor: «Mit dem Himmelreich verhält es sich wie mit einem Manne, der
guten Samen auf seinem Acker ausgesät hatte.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 sed dum homoj dormis, lia malamiko venis
kaj semis lolon meze de la tritiko, kaj foriris.

 Während aber die Leute schliefen, kam sein
Feind, säte Unkraut zwischen den Weizen und entfernte sich dann
wieder.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Kaj kiam la trunketo kreskis kaj donis
frukton, tiam aperis ankaŭ la lolo.

 Als nun die Saat aufwuchs und Frucht
ansetzte, da kam auch das Unkraut zum Vorschein.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Kaj la sklavoj de la dommastro venis, kaj
diris al li:Sinjoro, ĉu vi ne semis bonan semon en via kampo? De
kie do ĝi havas lolon?

 Da traten die Knechte zu dem Hausherrn und
sagten: ,Herr, hast du nicht guten Samen auf deinen Acker gesät?
Woher hat er denn nun das Unkraut?'



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Kaj li diris al ili:Iu malamiko faris tion.
Kaj la sklavoj diris al li:Ĉu vi do volas, ke ni iru kaj kolektu
ĝin?

 Er antwortete ihnen: ,Das hat ein Feind
getan.' Die Knechte fragten ihn weiter: ,Willst du nun, daß wir
hingehen und es zusammenlesen?'



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Sed li diris:Ne; por ke, kolektante la
lolon, vi ne elradikigu ankaŭ la tritikon.

 Doch er antwortete: ,Nein, ihr würdet sonst
beim Sammeln des Unkrauts zugleich auch den Weizen ausreißen.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Lasu al ambaŭ kreski kune ĝis la rikolto;
kaj en la tempo de la rikolto mi diros al la rikoltistoj:Kolektu
unue la lolon, kaj ligu ĝin en faskojn, por bruligi ĝin; sed
kolektu la tritikon en mian grenejon.

 Laßt beides zusammen bis zur Ernte wachsen;
dann will ich zur Erntezeit den Schnittern sagen: Lest zuerst das
Unkraut zusammen und bindet es in Bündel, damit man es verbrenne;
den Weizen aber sammelt in meine Scheuer!'»



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al sinapa semeto, kiun viro
prenis kaj semis en sia kampo;

 EIN anderes Gleichnis legte er ihnen so
vor: «Das Himmelreich ist einem Senfkorn vergleichbar, das ein Mann
nahm und auf seinen Acker säte.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 ĝi vere estas pli malgranda ol ĉiuj semoj,
sed kreskinte, ĝi estas pli granda ol la legomoj, kaj fariĝas arbo,
tiel ke venas la birdoj de la ĉielo kaj loĝas en ĝiaj branĉoj.

 Dies ist das kleinste unter allen
Samenarten; wenn es aber herangewachsen ist, dann ist es größer als
die anderen Gartengewächse und wird zu einem Baum, so daß die Vögel
des Himmels kommen und in seinen Zweigen nisten»-a-. -a) vgl. Hes.
17,23; 31,6.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Alian parabolon li parolis al ili:La regno
de la ĉielo similas al fermentaĵo, kiun virino prenis kaj kaŝis en
tri mezurojn da faruno, ĝis la tuto fermentis.

 Noch ein anderes Gleichnis teilte er ihnen
so mit: «Das Himmelreich gleicht dem Sauerteig, den eine Frau nahm
und unter drei Scheffel Mehl mengte, bis der ganze Teig durchsäuert
war.»



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Ĉion tion parolis Jesuo per paraboloj al la
homamasoj, kaj sen parabolo li parolis nenion al ili;

 DIES alles redete Jesus in Gleichnissen zu
den Volksscharen, und ohne Gleichnisse redete er nichts zu
ihnen.



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto, nome: Mi malfermos per sentenco mian buŝon; Mi eldiros
enigmojn el tempo antikva.

 So sollte sich das Wort des Propheten
erfüllen, der da sagt-a-: «Ich will meinen Mund zu Gleichnissen
auftun, ich will aussprechen, was seit Grundlegung der Welt
verborgen gewesen ist.» -a) Ps 78,2.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Tiam forsendinte la homamasojn, li venis en
la domon; kaj liaj disĉiploj venis al li, dirante:Klarigu al ni la
parabolon pri la lolo de la kampo.

 Hierauf entließ er die Volksmenge und begab
sich in seine Wohnung. Da traten seine Jünger zu ihm und baten ihn:
«Erkläre uns das Gleichnis vom Unkraut auf dem Acker!»



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Kaj responde li diris:Tiu, kiu semas la
bonan semon, estas la Filo de homo;

 Er antwortete: «Der Mann, der den guten
Samen sät, ist der Menschensohn;



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 kaj la kampo estas la mondo; kaj la bonaj
semoj estas la filoj de la regno; kaj la lolo estas la filoj de la
malbonulo;

 der Acker ist die Welt; die gute Saat, das
sind die Söhne des Reiches, das Unkraut dagegen sind die Söhne des
Bösen;



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 kaj la malamiko, kiu ilin semis, estas la
diablo; kaj la rikolto estas la fino de la mondaĝo; kaj la
rikoltistoj estas anĝeloj.

 der Feind ferner, der das Unkraut gesät
hat, ist der Teufel; die Ernte ist das Ende dieser Weltzeit, und
die Schnitter sind Engel.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 Kiel do la lolo estas kolektita kaj
bruligita per fajro, tiel estos ĉe la fino de la mondaĝo.

 Wie nun das Unkraut gesammelt und im Feuer
verbrannt wird, so wird es auch am Ende der Weltzeit der Fall
sein:



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 La Filo de homo elsendos siajn anĝelojn,
kaj ili kolektos el lia regno ĉiun falpuŝilon, kaj ĉiujn, kiuj
faras maljustecon,

 der Menschensohn wird seine Engel
aussenden; die werden aus seinem Reich alle Ärgernisse und alle die
sammeln, welche die Gesetzlosigkeit üben,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 kaj ĵetos ilin en la fornon de fajro; tie
estos la plorado kaj la grincado de dentoj.

 und werden sie in den Feuerofen werfen:
dort wird lautes Weinen und Zähneknirschen sein.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Tiam la justuloj brilos kiel la suno en la
regno de sia Patro. Kiu havas orelojn, tiu aŭdu.

 Alsdann werden die Gerechten im Reich ihres
Vaters wie die Sonne leuchten-a-. Wer Ohren hat, der höre!» -a)
vgl. Dn 12,3.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 La regno de la ĉielo similas al kaŝita en
kampo trezoro, kiun viro trovis kaj kaŝis, kaj pro ĝojo li iras kaj
vendas ĉion, kion li posedas, kaj aĉetas tiun kampon.

 «DAS Himmelreich ist einem im Acker
vergrabenen Schatz gleich; den fand ein Mann und vergrub ihn
(wieder); alsdann ging er in seiner Freude hin, verkaufte alles,
was er besaß, und kaufte jenen Acker.»



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 Cetere, la regno de la ĉielo similas al
komercisto, serĉanta belajn perlojn;

 «Wiederum gleicht das Himmelreich einem
Kaufmann, der wertvolle Perlen suchte;



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 kaj trovinte unu multevaloran perlon, li
iris kaj vendis ĉion, kion li posedis, kaj aĉetis ĝin.

 und als er eine besonders kostbare Perle
gefunden hatte, ging er heim, verkaufte alles, was er besaß, und
kaufte sie.»



 

 Again, the kingdom of heaven is like [...]
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